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Instruktionsbog 
Læs disse instruktioner omhyg-
geligt og forstå dem, før du bru-
ger denne maskine. Gem disse 
instruktioner til senere brug.

Ohjekirja 
Lue nämä ohjeet huolellisesti ja 
varmista, että ymmärrät ne ennen 
kuin käytät tätä konetta.  Säilytä 
nämä ohjeet myöhempää käyt-
töä varten.

Handbok 
Läs noga dessa anvisningar och se till 
att du förstår dem innan du använder 
denna maskin.  Spara anvisningarna.

Håndbok med
bruksanvisninger
Vennligst les nøye gjennom disse 
bruksanvisningene for å være siker på 
at du forstår de før du tar maskinen i 
bruk.  Ta vare på disse instruksjonene 
for fremtidig referanse.

Manual de Instruções
Favor ler com atenção e verificar se com-
preendeu bem as seguintes instruções 
antes de utilizar a máquina. Guarde 
estras instruções para referência futura.

Εγχειρίδιο οδηγιών
Διαβάστε προσεχτικά αυτές τις οδηγίες 
και βεβαιωθείτε ότι τις έχετε κατανοήσει 
πλήρως πριν χρησιμοποιήσετε το 
μηχάνημα. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες, 
ώστε να μπορείτε να τις συμβουλεύεστε 
στο μέλλον.
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ALLMÄNNA UPPLYSNINGGAR
Transport
Lossa tändstiftkabeln.  Tøm bensin tanken.  Vid transport 
med allmånna transportmedel måste både bensin och 
olja tömmas ur.  Om bränsletanken måste tömmas, ska du 
göra detta utomhus.  Det uttömda bränslet ska förvaras i 
en behållare som är särskilt konstruerad för förvaring av 
bränsle, eller kasseras enligt lokala föreskrifter.

GENERELLE OPPLYSNINGER
Transport
Ta av pluggledningen.  Tøm bensintanken.  Ved offentlig 
transport må både bensin og olje tømmes.  Hvis du må 
tømme drivstofftanken, skal dette gjøres utendørs.  Det 
avtappede drivstoffet må lagres i en beholder som er 
beregnet på lagring av drivstoff, eller det må deponeres 
på en forsvarlig måte.

GENERELLE OPLYSNINGER
Transport
Fjern tændkablet. Tøm benzintanken.  Ved transport 
med offentlige transportmidler skal både benzin og 
olie aftappes.  Hvis brændstoftanken skal tømmes, skal 
dette foregå udendørs.  Det aftappede brændstof skal 
opbevares i en beholder specialdesignet til brændstof. 
Ellers skal det bortskaffes forsvarligt.

YLEISTÄ
Kuljetus
Irroittakaa tulpan johto.  Tyhjennä tankki.  Julkisissa kul-
jetusvälineisä kuljetettaessa sekä bensiini että öljy tulee 
poistaa koneesta.  Jos polttoainesäiliö on tyhjennettävä, 
tee se ulkona.  Tyhjennetty polttoaine on asetettava 
erityisesti polttoaineen varastoimista varten tarkoitettuun 
säiliöön tai hävitettävä varovasti.

INFORMAÇÕES GERAIS
Transporte
Remova o terminal da vela de ignição. Esvazie o tanque 
de gasolina. Para transporte público, o óleo do motor 
e a gasolina devem ser removidos.  Se for necessário 
drenar o depósito de combustível, esta operação deve 
ser efectuada no exterior.  O combustível drenado 
deve ser armazenado num recipiente especificamente 
concebido para armazenamento de combustível ou 
eliminado com cuidado.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Μεταφορά
Βγάλτε το βύσμα μπουζί. Αδειάστε το ρεζερβουάρ. Αν 
μεταφέρετε με μέσα δημόσιας μεταφοράς, πρέπει να αδειάστε το 
λάδι και τη βενζίνη του κινητήρα.  Αν πρέπει να αποστραγγιστεί 
το ντεπόζιτο καυσίμου, αυτό θα πρέπει να γίνει σε εξωτερικό 
χώρο.  Το αποστραγγισμένο καύσιμο θα πρέπει να αποθηκευτεί 
σε δοχείο ειδικά σχεδιασμένο για αποθήκευση καυσίμου ή θα 
πρέπει να απορριφθεί με προσοχή.
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Rengøring
VIGTIGT:  For at opnå den bedste driftsydelse, skal klipperen holdes fri for græs og smudso-
phobninger. Rens klipperens underside efter brug.

 FORSIKTIG: Tag træktændingens wire af og anbring wiren et sted hvor den ikke kan komme 
i kontakt med tændingen. 
• Vend klipperen om på siden. Kontroller at luftfilteret og karburatoren vender opad. Rens 

klipperens underside ved at skrabe græs og smudsophobninger af.
•  Rens ofte motoren for at undgå at smuds hober sig op. En hæmmet maskine kører sig 

hurtigere varm og levetiden forkortes.
•   Hold pudsede overflader og hjulene fri for benzin, olie osv.
• Vi anbefaler ikke at bruge haveslangen til rengøring af klipperen, med mindre at det elektriske 

system, lyddæmperen, luftfilteret og karburatoren er dækkede så der ikke kan komme vand 
ind. Vand i motoren kan medføre nedsat levetid.

Puhdistus
TÄRKEÄÄ: Parantaaksenne laitteen suoritusominaisuuksia älkää antako ruohon, roskan, rik-
karuohojen tai muun rikan kerääntyä ruohonleikkuriin. Puhdistakaa ruohonleikkuri perusteel-
lisesti, varsinkin sen alaosa, jokaisen käytön jälkeen.

 VARO: Irrottakaa syöttökaapeli pistorasiasta ja asettakaa se sellaiselle etäisyydelle, ettei se 
edes vahingossa joudu kosketuksiin pistorasian kanssa.
• Kallistakaa ruohonleikkuria yhdelle laidalle. Kontrolloikaa, että ilmansuodatin ja kaasutin ovat 

ruohonleikkurin yläosassa. Puhdistakaa laitteen alaosa siten, ettei siinä ole kerääntynyttä 
ruohoa, roskaa tai rikkaruohoa.

• Puhdistakaa moottori toistuvasti, ettei siihen keräänny roskaa ja rikkaruohoa. Likainen moot-
tori kuumenee toimiessaan ja tästä seurauksena sen käyttöikä lyhenee.

• Huolehtikaa siitä, että kaikki pinnat ja pyörät ovat puhtaat polttoaineesta, öljystä jne.
• Välttäkää puutarhan kastelulaitteiden käyttöä ruohonleikkurin puhdistukseen, elleivät 

sähköjärjestelmä, äänenvaimennin, ilmansuodatin ja kaasutin ole riittävän hyvin peitetty ja 
suojattu veden varalta. Jos vettä pääsee moottoriin, siitä seuraa yksinkertaisesti riski, että 
moottorin käyttöikä lyhenee.

Limpeza
IMPORTANTE: para um melhor desempenho, mantenha o corta-relvas livre de acumulações 
de relva e lixo. Limpe a parte de baixo do corta-relvas após cada utilização.

 CUIDADO:  desligue o cabo de ignição da vela de ignição e coloque-o num local em que 
não possa entrar em contacto com a vela.
• Volte o corta-relvas de lado. Certifique-se de que o filtro de ar e o carburador se encontram 

em cima.  Limpe a parte de baixo do corta-relvas, esfregando para remover acumulações 
de relva e lixo.

• Limpe frequentemente para evitar a acumulação de lixo.  Um motor obstruído aquece mais 
durante o funcionamento e encurta a vida útil do mesmo.

• Mantenha as superfícies acabadas e as rodas livres de gasolina, óleo, etc.
• Não recomendamos a utilização de uma mangueira de jardim para limpar o corta-relvas, 

exceto se o sistema elétrico, o silenciador, o filtro de ar e o carburador estiverem cobertos, 
para evitar a infiltração de água.  Água no motor pode encurtar a vida útil do motor.

Καθαρισμός
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για βέλτιστη απόδοση, διατηρείτε το χορτοκοπτικό χωρίς συσσώρευση χορταριών και 
σκουπιδιών. Καθαρίζετε το κάτω μέρος του χορτοκοπτικού μετά από κάθε χρήση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  Αποσυνδέστε το καλώδιο από το μπουζί και τοποθετήστε το σε σημείο όπου δεν μπορεί 
να έρθει σε επαφή με το μπουζί.
• Γυρίστε το χορτοκοπτικό στο πλάι του. Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο αέρα και το καρμπιρατέρ είναι 

προς τα επάνω.  Καθαρίστε το κάτω μέρος του χορτοκοπτικού με απόξεση για την απομάκρυνση 
συσσωρεύσεων χορταριών και σκουπιδιών.

• Καθαρίζετε συχνά τον κινητήρα για να μην συσσωρεύονται σκουπίδια.  Ένας φραγμένος κινητήρας 
θερμαίνεται περισσότερο και μειώνεται η διάρκεια ζωής του.

• Διατηρείτε τις επιφάνειες φινιρίσματος και τους τροχούς καθαρά από βενζίνη, λάδι, κτλ.
• Δεν συνιστούμε τη χρήση λάστιχου κήπου για τον καθαρισμό του χορτοκοπτικού εκτός εάν καλύψετε 

το ηλεκτρικό σύστημα, το σιλανσιέ, το φίλτρο αέρα και το καρμπιρατέρ για να μην εισέλθει νερό 
σε αυτά.  Το νερό στο εσωτερικό του κινητήρα μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα μείωση της διάρκειας 
ζωής του κινητήρα.
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• Stoppa den roterande trimmern när ni går över 
grusgångar, stigar eller vägar.  Vänta tills trim-
mertråden stannat.

• Stoppa motorn när ni lämnar utrustningen och 
låt den svalna, innan rengöring, reparation eller 
översyn utförs. Kontrollera att  trimmerhuvudet 
och alla rörliga delar har stannat.

• Använd redskapet endast i dagsljus eller med 
god belysning.

• Använd aldrig redskapet om du är sprit- eller 
drogpåverkad.

• Använd inte maskinen om du är trött, sjuk  eller 
påverkad av alkohol eller medicin.

• Om utrustningen börjar vibrera onormalt skall 
motorn stoppas och orsaken omedelbart kon-
trolleras.   Vibrationer är i allmänhet ett tecken 
på funktionsstörning.

• De vibrationsnivåer som rapporteras i handbo-
ken är inte inställda för den exponeringsgrad 
av vibrationer som arbetaren kan utsättas 
för. Arbetsgivaren bör därför kalkylera enligt 
8-timmars exponeringsgradvärden (Aw) och 
begränsa arbetarens exponering i enlighet med 
detta.

III.  Kantskärning
Sluttningar är den största orsaken till halk- och fal-
lolyckor, vilket i sin tur kan leda till allvarliga skador. 
Alla slänter kräver extra försiktighet. Om du känner 
dig osäker på en slänt eller kant, klipp den inte.
TÄNK PÅ ATT:
• Klippa längs efter sluttningen, aldrig upp och 

ner. Var extra försiktig när ni byter riktning i en 
sluttning.

• Avlägsna hinder såsom stenar, trästockar, etc.
• Se upp för hål, fåror eller tuvor. Högt gräs kan 

dölja hinder.
UNDVIK ATT:
• Klippa intill gropar, diken eller jordvallar. Använ-

daren kan förlora fotfästet eller balansen.
• Klippa i extremt branta slänter.
• Klippa i vått gräs. Reducerat fotfäste kan orsaka 

halkolyckor.
IV.  Service
• Var extra försiktig vid hantering av bensin och 

annat bränsle. De är lättantändliga och ångorna 
är explosiva.
- Använd endast godkända behållare.
- Avlägsna aldrig tanklocket eller fyll på bränsle 

när motorn är igång. Låt motorn svalna före 
tankning. Rökning är förbjuden.

- Tanka aldrig redskapet inomhus.
- Använd aldrig maskinen i ett slutet utrymme 

där farliga kolmonoxidångor kan ansamlas.
- Förvara aldrig redskapet eller bränslebehål-

laren i en lokal där det finns en öppen låga, 
t.ex. en vatenberedare.

- Flytta dig bort från tankplatsen innan reds-
kapet startas.

• Kör aldrig redskapet i ett slutet rum.
• Utför inga justeringar eller reparationer när 

motorn är påslagen. Koppla ifrån tändstiftska-
beln, och avlägsna kabeln från tändstiftet för 
att undvika ofrivillig start.

• Muttrar och bultar, i synnerhet bultarna på trim-
merhuvudet och motorn skall vara  ordentligt  
åtdragna och utrustningen skall vara i gott skick.

• Manipulera aldrig säkerhetsanordningarna. 
Kontrollera regelbundet den korrekta funktionen 
av dessa.

Säkerhetsföreskrifter
I.  Barn
Tragiska olyckor kan inträffa om användaren inte 
uppmärksammar närvarande barn. Barn är ofta 
intresserade av klipparbetet. Ta aldrig för givet att 
barnen stannat där du sist såg dem. 
• Håll barnen på säkert avstånd från området där 

gräsklippningen äger rum, under uppsikt av en 
ansvarsfull vuxen person.

• Var uppmärksam och slå av redskapet om barn 
närmar sig området.

• Titta bakåt och neråt efter små barn före och 
innan du går bakåt. 

• Låt aldrig barn sköta  redskapet.  Lokala 
föreskrifter kan ange en åldersgräns för använ-
dning.

• Var särskilt uppmärksam i närheten av döda 
vinklar, buskar, träd eller andra föremål som 
kan skymma sikten.

II.  Allmän Bruksanvisning
• Läs igenom, följ och förstå instruktionerna 

på redskapet och i handboken före använd-
ning. Användaren skall känna till maskinens 
manövreringsfunktioner och korrekta bruk innan 
redskapet startas.

• Placera aldrig händer eller fötter i närheten av 
eller under roterande delar.

• Håll alla kroppsdelar långt från ljuddämparen 
och trimmertråden. En het ljuddämpare kan 
orsaka allvarliga brännskador.

• Redskapet får endast användas av omdömes-
gilla personer som känner  till instruktionerna.

• Använd inte redskapet i närheten av ömtåliga 
föremål såsom husfönster, bilfönster, drivhus etc.

• Avlägsna alla föremål såsom stenar, leksaker, 
metalltråd, ben, pinnar, etc., som kan trassla in 
sig  och kastas ut av trimmertråden.

• Kontrollera att inga andra personer vistas i 
området, i synnerhet barn och husdjur, innan 
gräsklippningen inleds. Stoppa redskapet om 
annan person kommer in i området.

• Bär passande skyddskläder såsom långärmad 
skjorta eller jacka. Bär även långbyxor.  Ben-
skydd rekommenderas.  Använd inte shorts.

• Bär inga lösa kläder som kan fastna i utrustnin-
gen.

• Använd inte redskapet utan skor eller med 
öppna sandaler. Använd alltid arbetshandskar 
och kraftiga skor. Arbetsskor i skinn eller korta 
stövlar fungerar bra för det mesta. Dessa skyd-
dar användarens fotleder och skenben från 
små stickor, flisor och andra fragment, samt 
förbättrar fotfästet.

• Använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglas 
med sidoskärmar när redskapet används.

• Använd hörselskydd.
• Dra inte redskapet bakåt om det inte är absolut 

nödvändigt. Titta alltid neråt och bakåt innan ni 
backar.

• Använd inte redskapet med borttagna  skydd, 
märkplåtar eller andra skyddsanordningar.

• Se tillverkarens instruktioner för korrekt drift och 
installation av tillbehör. Använd endast tillbehör 
som är godkända av tillverkaren.

• Använd aldrig knivar, metalltråd eller klingor. 
Enheten är endast ämnad för användning av 
flexibel plast lina. Bruket av andra tillbehör eller 
hjälpaggregat förhöjer olycksrisken.
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Sikkerhedsforanstaltninger

I.  Børn
Der kan indtræffe tragiske ulykker hvis maski-
narbejderen ikke er opmærksom på børns 
tilstedeværelse. Ofte vil børn være tiltrukket af 
maskinen og klippeaktiviteten. Regn aldrig med 
at børn vil forblive der hvor de sidst blev set.
• Hold børn væk, og under vågent opsyn af en 

anden voksen, fra området der skal klippes. 
• Slå omgående maskinen fra hvis børn kommer 

i nærheden.
• Kik nedad og bagud for at undgå små børn før og 

mens maskinen trækkes baglæns.  Brukerens 
lavalder kan være fastsatt i lokale forskrifter.

• Tillad aldrig børn at benytte maskinen. Udvis 
ekstra opmærksomhed i nærheden af døde 
vinkler, buske, træer eller andre genstande der 
kan hæmme udsigten.

II.  Generel Betjening 
• Inden maskinen tages I brug skal håndbogen 

læses, forstås og alle instruktionerne skal følges 
nøje. Vær fuldstændig fortrolig med maskinens 
betjening og korrekte brug inden den startes.

• Lad aldrig hænder og føder komme i nærheden 
af eller under de roterende dele.

• Sørg for at ingen kropsdele kommer i kontakt 
med lyddæmperen eller rotationsstrengen. 
En varm lydpotte kan medføre alvorlige for-
brændinger.

• Lad kun ansvarlige personer, med kendskab 
til brugsanvisningen, betjene maskinen.

• Undgå at komme i nærheden af skrøbelige 
genstande, så som vinduer, bilruder, drivhuse 
osv.

• Fjern eventuelle genstande fra området, som 
f.eks. sten, legetøj, wire, kødben, pinde osv. 
som kan komme i maskinen og blive slynget 
ud af rotationstråden. 

• Pas på at der ikke er andre personer i arbejd-
sområdet inden græsslåningen påbegyndes, 
specielt små børn eller husdyr. Stop maskinen 
hvis andre kommer nær området.

• Passende beskyttelsesbeklædning, såsom 
langærmet trøje eller jakke bør bæres. Bær 
også lange bukser. Benbeskyttelse anbefales.  
Brug aldrig shorts.

• Brug aldrig løsthængende tøj der kan sætte sig 
fast i dette udstyr.

• Maskinen må aldrig anvendes uden fodtøj eller 
med åbne sandaler. Brug altid arbejdshandsker 
og solide sko. Arbejdsfodtøj i læder eller korte 
støvler vil, som regel, være passende for de 
fleste. Dette vil beskytte ankler og skinneben 
mod små pinde, splinter mm, og forbedrer 
fodfæstet.

• Brug altid sikkerhedsmaske eller sikkerhedsbrill-
er med sidebeskyttere under drift a maskinen.

• Brug høreværn.
• Med mindre det er absolut nødvendigt, frarådes 

det at trække maskinen baglæns. Se altid ne-
dad og bagud før og mens maskinen trækkes 
baglæns.

• Anvend aldrig maskinen uden sikkerhedsudstyr, 
beskyttelsespladen eller andre sikkerhedsanor-
dninger korrekt monteret.

• Se fabrikantens instruktioner vedrørende korrekt 
brug og installering af tilbehør. Anvend udeluk-
kende tilbehør der er godkendt af fabrikanten.

• Anvend aldrig skæreblade, wirer eller tær-
skeudstyr. Denne enhed er kun genstand til 
anvendelse af fleksibel plastsnor.  Brug af andet 
udstyr eller udstyr vil øge risikoen for at anrette 
skader.

• Stop det roterende klippehoved mens der kryd-
ses grusbelagte veje, stier eller gader. Afvendt 
at klippeudstyret er holdt op med at rotere.

• Stop maskinen (motoren) hver gang udstyret eft-
erlades og lad den svale af inden der foretages 
rengøring, reparationer eller inspektioner af 
enheden. Kontroller at klippehovedet og alle 
de bevægelige dele er standset.

• Anvend kun maskinen i dagslys eller ved kraftigt 
kunstigt lys.

• Betjen ikke maskinen hvis du er træt, syg eller 
under påvirkning af alkohol eller medicin.

• Anvend aldrig maskinen i vådt græs. Vær altid 
opmærksom på dit fodfæste: tag sikkert fat om 
håndtaget og bevæg di i skridtgang,  løb aldrig.

• I tilfælde af at udstyret begynder at vibrere un-
ormalt, skal maskinen (motoren) standses og 
årsagen undersøges øjeblikkeligt. Som regel 
er vibration et tegn på at der er noget galt.

• Vibrasjonsnivåene som er oppgitt i denne hånd-
boken er ikke justert i henhold til arbeidstakerens 
vibrasjonseksponering. Arbeidsgiverne må 
kalkulere en eksponeringsverdi som tilsvarer 8 
timers brukstid (Aw) og begrense arbeidstak-
erens eksponering i tråd med dette.

III. Arbejde På Skrænter
Under arbejde på skrænter øges farefaktorerne 
skred og faldeulykker der kan medføre alvorlige 
skader. Alle skrænter kræver ekstra opmærksom-
hed. Hvis du føler dig usikker på en skrænt bør 
du undgå at arbejde der.
GØR FØLGENDE:
• Klip på langs ad skråningen: aldrig opad og 

nedad. Udvis en ekstrem opmærksomhed 
under retningsændringer på skrænter.

• Fjern hindringer, så som sten, træstykker osv.
• Vær opmærksom på huller, hjulspor eller tuer. 

Højt græs kan indeholde forhindringer.
UNDGÅ AT:
• Klip ikke tæt på lossepladser, grøfter eller dæmn-

inger. Maskinarbejderen kan miste fodfæstet 
eller balancen.

• Klip aldrig meget stejle skråninger.
• Klip aldrig på vådt græs. Nedsat fodfæste kan 

medføre udskridning.
IV.  Service 
• Vær ekstra forsigtig under håndtering af benzin 

eller andet brændstof. De er letantændelige og 
dampene er eksplosionsfarlige. 
- Anvend udelukkende godkendte tanke.
- Fjern aldrig benzindækslet eller påfyld benzin 

mens maskinen er tændt. Lad maskinen køle 
af inden den tankes op.  Ryg aldrig.

• Håll redskapet fritt från fett, löv eller andra 
föroreningar. Avlägsna olje- eller bränslespill. 
Låt redskapet svalna innan det rengörs och 
ställs undan.

• Stanna och inspektera utrustningen om du 
träffar på ett föremål. Reparera om det behövs, 
innan redskapet återstartas.

• Ändra inte motorns regulatorinställning eller 
rusa motorn.

• Rengör och ersätt säkerhets- och instruktion-
splåtar om det behövs.
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Tändstift
Byt tändstift en gång om året för att underlätta motorstart och garantera bättre drift.  Justera 
avståndet mellan tändstiftens elektroder enligt specifikationerna i motorhandboken.

Tannstift
Skift tannstift én gang i året for å forenkle start av motoren og garantere bedre bruk. Justér 
avstanden mellom tannstiftenes elektroder i henhold til spesifikasjonene i bruksanvisningen 
for motoren.

Tændingen
Udskift tændrøret hvert år så motoren starter nemmere og kører bedre. Indstil gnistgabet i 
overensstemmelse med anvisningerne i motorens brugsanvisning.

Sytytystulpat
Vaihtakaa sytytystulpat joka vuosi. Siten voitte olla varmoja, että moottori käynnistyy helposti 
ja toimii paremmin. Sytytystulppien vaihto esitetään käyttöohjeissa.

Vela de Ignição
Mude a vela de ignição todos os anos para facilitar o arranque do motor e melhorar o seu 
funcionamento.  Consulte o manual do motor.

Μπουζί
Αλλάζετε το μπουζί κάθε χρόνο για να εκκινείται πιο εύκολα και να λειτουργεί καλύτερα ο κινητήρας.  
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο κινητήρα.

Rengöring
VIKTIGT: För bästa prestanda, håll trimmern fri från gräsbeläggningar och skräp för bästa 
prestanda.

 VARNING: Koppla ifrån tändkabeln från tändstiftet och placera  kabeln så att den inte kan 
komma i kontakt med tändstiftet.
• Vänd trimmern på sidan. Kontrollera att luftfiltret och förgasaren är vända uppåt. Rengör 

undersidan på trimmern genom att skrapa för att avlägsna gräsbeläggningar och skräp.
• Rengör motorn ofta för att förhindra att smutsavlagringar bildas. En smutsig motor hettas 

upp lättare och dess livslängd förkortas.
• Håll alla ytor och hjul rena från bensin, olja, etc.
• Vi rekommenderar inte att använda vattenslang för att rengöra trimmern, om inte det 

elektriska systemet, ljuddämparen, luftfiltret och förgasaren har täckts över för att undvika 
vattenkontakt. 

Rengjøring 
VIKTIG: For at maskinen skal virke på best mulig måte, må klipperen rengjøres for gressbelegg 
og smuss etter hver anvendelse.

 FORSIGTIG: Koble tennpluggwiren fra tennpluggen og plassér wiren på en slik måte at den 
ikke kan komme i kontakt med tennpluggen. 
• Legg klipperen på siden. Kontrollér at luftfilteret og forgasseren vender oppover. Rengjør 

undersiden av klipperen for gress og smuss ved å skrape det bort.
• Rengjør motoren ofte for å hindre at det bygger seg opp skitt og møkk. En skitten motor 

varmes raskere opp og levetiden forkortes.
• Hold alle yttersider og hjul rene for bensin, olje, osv.
• Vi anbefaler at du ikke bruker vannslange for å rengjøre klipperen med mindre det elektriske 

systemet, lyddemperen, luftfilteret og forgasseren er tildekket for å hindre kontakt med vann. 
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Kipinänsammutin
Äänenvaimentimessa on kipinänsammutusverkko (1), 
joka rajoittaa kuumien hiukkasten pääsyä ulos äänenvai-
mentimesta. Kuumat hiukkaset voivat aiheuttaa tulipalon, 
jos ne pääsevät kosketuksiin kuivien ja herkästi syttyvien 
materiaalien kanssa. Älä käytä laitetta, jos kipinänsam-
mutin (2) ei ole paikallaan.
Kipinänsammutusverkko on puhdistettava vuosittain. 
Se irrotetaan moottorista ja harjataan teräsharjalla. Jos 
verkko on tukkeutunut, moottori voi käydä liian kuumana 
ja hajota.
KIPINÄNSAMMUTTIMEN IRROTTAMINEN:
• Irrota 1/4" (7-mm) ruuviavaimella ruuvi (3), jolla kipinän-

sammutin on kiinnitetty äänenvaimentimeen. Liu'uta 
kipinänsammutusverkko ulos äänenvaimentimen 
poistoputkesta.

• Tarkista, onko verkossa tukkeumia tai vaurioita. Jos 
verkko on tukkeutunut, harjaa se jäykällä teräsharjalla. 
Jos kipinänsammutin on vaurioitunut, se on vaihdet-
tava.

• Asennus tehdään päinvastaisessa järjestyksessä 
kuin irrottaminen. Kiristä ruuvi 2.7 Nm (24 in-lbs).
N tiukkuuteen.

Retentor
O silenciador está equipado com uma rede retentora de 
faíscas especial (1) que restringe o fluxo de partículas 
quentes que sai do silenciador. As partículas quentes 
podem provocar um incêndio se entrarem em contacto 
com materiais secos e inflamáveis. Nunca utilize este 
equipamento sem a rede retentora de faíscas (2) no 
respetivo lugar.
A rede retentora de faíscas deve ser limpa anualmente 
removendo o retentor do motor e limpando-o com uma 
escova metálica. Se a rede estiver bloqueada, pode 
fazer com que o motor fique muito quente durante o 
funcionamento e provocar a avaria do motor.
PARA REMOVER O RETENTOR:
• Com uma chave de 1/4" (7-mm) ou uma chave de 

porcas, remova o parafuso (3) que fixa o retentor 
ao silenciador. Remova a rede retentora do tubo de 
escape do silenciador.

• Verifique se a rede apresenta alguma obstrução ou 
algum dano. Se a rede estiver obstruída, limpe-a com 
uma escova metálica rígida. O retentor danificado 
deve ser substituído.

• O procedimento de instalação corresponde ao inverso 
do procedimento de remoção; aperte o parafuso a 
2.7 Nm (24 in-lbs).  Não aperte demasiado.
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Σύστημα συγκράτησης
Το σιλανσιέ σας είναι εφοδιασμένο με ένα ειδικό πλέγμα συγκράτησης σπινθήρων (1) που περιορίζει 
τη διαρροή θερμών σωματιδίων. Τα ζεστά σωματίδια ενδέχεται να αναφλεγούν αν έρθουν σε επαφή με 
ξηρά και εύφλεκτα υλικά. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό αν το σύστημα συγκράτησης 
σπινθήρων (2) δεν βρίσκεται στη θέση του.
Το πλέγμα συγκράτησης σπινθήρων πρέπει να καθαρίζεται μία φορά τον χρόνο. Αφαιρέστε το σύστημα 
συγκράτησης από τον κινητήρα και βουρτσίστε το με μια μεταλλική βούρτσα. Ένα βουλωμένο πλέγμα 
μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση και κατά συνέπεια βλάβη του κινητήρα.
ΓΙΑ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ:
• Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί 1/4" (7-mm) ή ένα κατσαβίδι για να αφαιρέσετε τη βίδα (3) που συγκρατεί 

το σύστημα συγκράτησης στο σιλανσιέ. Σύρετε το πλέγμα από το σωλήνα εξάτμισης του σιλανσιέ.
• Επιθεωρήστε το πλέγμα για τυχόν βουλωμένα ή κατεστραμμένα σημεία. Αν το πλέγμα έχει βουλώσει, 

βουρτσίστε το με μια σκληρή μεταλλική βούρτσα. Αν το σύστημα συγκράτησης έχει υποστεί φθορά, 
θα πρέπει να το αντικαταστήσετε.

• Ακολουθήστε την αντίστροφη διαδικασία από την αφαίρεση, δηλ. σφίξτε τη βίδα με ροπή 2.7 Nm 
(24 in-lbs).  Μην τη σφίξετε υπερβολικά.
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Sikkerhetsforskrifter

I.  Barn
Tragiske ulykker kan inntreffe hvis brukeren ikke 
passer på om det er barn tilstede. Barn synes 
ofte det er spennende med maskinen og selve 
klippingen. Regn aldri med at barn blir stående 
på det stedet du så dem sist.
• Hold barn langt borte fra klippeområdet og få 

en annen voksen person til å passe på dem.
• Slå av maskinen hvis barn kommer inn i ar-

beidsområdet.
• Før og mens du beveger deg bakover må du 

alltid se bakover og nedover for å sjekke om 
det er små barn tilstede.

• Barn må aldri bruke maskinen.  Der kan være lo-
kale regler for, hvor gammel brugeren skal være.

• Pass ekstra godt på ved arbeid like ved dødvin-
kler, busker, trær eller andre gjenstander som 
kan hindre sikten.

II.  Generelt Om Bruk Av Kantklipperen
• Før du bruker maskinen må du lese bruksan-

visningen godt og deretter følge den nøye. Gjør 
deg kjent med kontrollkommandoene og riktig 
bruk av maskinen før du starter den.

• Ikke la hender og føtter komme i kontakt med 
roterende deler.

• Pass på at samtlige kroppsdeler holdes langt 
borte fra lydpotten og rotasjonstråden. En varm 
lydpotte kan forårsake alvorlige brannskader.

• Bare ansvarlige personer som kjenner bruk-
sanvisningen kan anvende maskinen.

• Hold maskinen langt borte fra knusbare gjen-
stander som vinduer, bilvinduer, drivhus osv.

• Fjern gjenstander fra arbeidsområdet, som 
f.eks. steiner, leker, tråd, bein, pinner osv., som 
kan komme inn i rotasjonstråden og slynges i 
luften.

- Tank aldrig maskinen op i overdækkede 
lokaler.

- Ikke kjør motoren i et lukket rom, hvor det 
kan samles opp farlig kullosholdig røyk.

- Opbevar aldrig maskinen eller fulde tanke 
indendørs i nærheden af åben ild, f.eks. 
vandvarmere. 

- Fjern maskinen fra området hvor der tankes 
op, inden den startes på ny.

• Benyt aldrig maskinen i et lukket område.
• Udfør aldrig justeringer eller reparationer for 

tændt maskine (motor). Tag træktændingens 
wire af og hold wiren adskilt fra tændingen for 
at undgå ufrivillig tænding.

• Sørg for at møtrikker og skruer, især klippehove-
dets og motorens skruer, er forsvarligt fæstnet 
og sørg for at udstyret vedligeholdes. 

• Manipuler aldrig sikkerhedsanordningerne. 
Check jævnligt at de fungerer som de skal.

• Hold maskinen fri for græs, blade og andre 
smuds ophobninger. Rens efter olie eller ben-
zinudslip. Tillad maskinen at køle af inden den 
rengøres eller opmagasineres.

• Stop maskinen og undersøg udstyret hvis der 
stødes mod en genstand. Om nødvendigt 
repareres maskinen inden genstart.

• Ændr ikke på motorens regulatorindstilling og 
motoren må aldrig overbelastes.

• Rens og udskift sikkerheds- og ordremærkerne 
når det er nødvendigt.

• Pass på at det ikke er andre personer i ar-
beidsområdet før du klipper, spesielt små 
barn, eller husdyr. Skru av maskinen hvis andre 
personer kommer nær arbeidsområdet.

• Bruk egnet klesdrakt som langarmet skjorte el-
ler jakke. Bruk langbukser. Leggbeskyttelse er 
også anbefalt. Bruk lange bukser, ikke shorts.

• Pass på at tøyet ikke sitter for løst, da det lett 
kan sette seg fast i maskinen.

• Ikke bruk maskinen uten skotøy på, eller med 
åpne sandaler. Bruk alltid arbeidshansker og 
solide sko. Arbeidssko i lær eller korte støvler 
egner seg godt. Disse beskytter anklene og 
skinnebenene fra små pinner, splinter og annet, 
og gir bedre stødighet.

• Ikke dra maskinen bakover med mindre det er 
absolutt nødvendig. Se nedover og bak deg 
før du eventuelt beveger deg bakover.

• Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttere når 
du bruker maskinen.

• Bruk hørselsvern.
• Ikke bruk maskinen uten egnede beskyttelses-

plater eller andre sikkerhetsinnretninger. 
• Les produsentens instruksjoner om riktig bruk 

og installering av tilbehør. Bruk bare tilbehør 
som er godkjent av produsenten.

• Ikke bruk knivblader, wire eller treskeutstyr. 
Denne enheten er kun konstruert for bruk med 
fleksibel plastlinjetrimmer. Hvis du bruker annet 
tilbehør eller utstyr kan dette øke risikoen for 
skader.

• Stopp den roterende klipperen når du går 
over gruslagt vei, stier eller gater. Vent til 
klippeutstyret slutter å rotere.

• Stopp maskinen (motoren) hver gang du forlater 
utstyret, og la det kjøles ned før rengjøring, 
reparasjon eller kontroll. Pass nøye på at 
klippehodet og alle rotasjonsdeler har stoppet.

• Maskinen må bare brukes i dagslys eller ved 
godt, kunstig lys. 

• Ikke bruk maskinen dersom du er trøtt, syk eller 
påvirket av alkohol eller legemidler.

• Bruk aldri maskinen i vått gress. Pass alltid på 
at du har godt fotfeste: hold fast i håndtaket og 
gå vanlig; du må aldri løpe.

• Hvis utstyret begynner å vibrere unormalt, stans 
maskinen (motoren) og finn ut årsaken med én 
gang. Vibrasjon er som oftest et tegn på at noe 
er galt.

• De vibrationsniveauer, der rapporteres i denne 
vejledning, er ikke korrigeret for medarbejderes 
eksponering for vibrationer. Arbejdsgiveren 
skal beregne de ækvivalente eksponerings-
værdier for otte timer (Aw) og begrænse me-
darbejdernes eksponering i overensstemmelse 
hermed.

III.  Arbeid i Skråninger
Arbeid i skråninger kan ofte medføre at du sklir 
eller faller. Dette kan forårsake alvorlige skader. 
Alt arbeid i skråninger krever at du passer ekstra 
godt på. Hvis du føler at du ikke kan arbeide i en 
skråning, bør du ikke klippe der. 
GJØR SOM FØLGER:
• Klipp langs skråningen, aldri oppover og 

nedover. Vær ytterst forsiktig når du skifter 
klipperetning. 

• Fjern gjenstander som steiner, trerester osv.
• Pass opp for hull, hjulspor og dumper. Høyt 

gress kan skjule gjenstander.



6

FØLGENDE MÅ DU IKKE GJØRE:
• Klippe like ved avfallssteder, grøfter eller 

demninger, hvor det er lett å miste fotfeste eller 
balansen.

• Klippe i veldig bratte skråninger.
• Klippe i vått gress. Dårlig fotfeste kan føre til fall.
IV.  Service
• Pass godt på ved håndtering av bensin og andre 

drivstoffer. Disse er brennbare og dampen kan 
eksplodere.
- Bruk alltid en godkjent beholder.
- Fjern aldri gasslokket eller fyll på bensin når 

motoren går. La maskinen nedkjøles før du 
fyller opp på nytt. Ikke røyk sigaretter.

- Fyll aldri opp maskinen innendørs.
- Lad ikke motoren køre i lukkede rum, hvor 

giftig kulilte kan ophobe sig.
- Maskinen eller bensinbeholderen må aldri 

oppbevares innendørs hvor det er åpen 
flamme, som for eksempel en vannvarmer. 

- Forflytt deg fra stedet der du har tanket før 
du starter klipperen.

• Bruk aldri maskinen innendørs eller i et avlukket 
område. 

• Maskinen må aldri justeres eller repareres mens 
motoren står på. Ta ut tennpluggwiren og hold 
wiren langt borte fra pluggen for å unngå tilfeldig 
oppstart.

• Pass alltid på at skruer og bolter er godt festet, 
spesielt boltene på klippeholdet og motoren. 
Sørg for at utstyret vedlikeholdes.. 

• Du må aldri tukle med sikkerhetsinnretningene. 
Sjekk regelmessig at disse virker som de skal.

• Hold maskinen fri for gress, blader og annet 
smuss. Rens olje- eller bensinsøl. La maskinen 
nedkjøles før rengjøring eller lagring.

• Stans maskinen og sjekk utstyret hvis du kom-
mer borti en gjenstand. Reparér, hvis nødvendig, 
før gjenstart.

• Du må ikke forandre på motorinnstillingen eller 
overbelaste motoren.

• Rens og bytt sikkerhets- og instruksjons-
merkelappene når det blir nødvendig.

Turvallisuusohjeet  

I. Lapset
Ellei laitteen käyttäjä ole tietoinen lasten läsnäo-
losta paik-alla, voi tapahtua onnettomuuksia, 
joiden seuraukset saatt-avat olla tuhoisia. Lapset 
katselevat hyvin usein tarkkaa-vaisina ruohonleik-
kuuta. Älkää koskaan olko liian varmoja siitä, että 
lapset pysyvät paikoillaan siellä, missä näitte heidät 
vähän aikaisemmin.
• Pitäkää lapset kaukana paikalta, jossa suo-

ritetaan ruohonleikkuuta ja asettakaa heidät 
toisen aikuisen valvontaan.

• Olkaa erityisen tarkkaavaisia ja sammuttakaa 
laite heti, kun lapsia tulee odottamatta paikalle 
tai kun he lähestyvät itse konetta.

• Ennen perääntymistä tai perääntyessänne 
katsokaa oikealle ja vasemmalle sekä eteen ja 
taakse ollaksenne varmoja siitä, ettei lapsia ole 
läheisyydessä. 

• Älkää millään muotoa salliko lasten käynnistää 
laitetta.  Paikalliset määräykset saattavat rajoit-
taa käyttäjän ikää.

• Olkaa erityisen tarkkoja lähetyessänne kulmia, 
joiden taakse ette pysty näkemään, pensaik-
koja, puita tai muita näkyvyyttä estäviä esteitä.

II. Yleisiä Käyttöohjeita 
• Ennenkuin käytätte ruohonleikkuria on syytä 

lukea ja ymmärtää turvallisuusohjeet, jotka 
sisältyvät laitteen liitteenä oleviin käyttöoh-
jeisiin, sekä noudattaa niitä. On erittäin tärkeää 
tuntea laitteen ohjausjärjestelmä ja käyttöohjeet 
ennenkuin se käynnistetään.

• Älkää panko käsiä tai jalkoja koneen lähelle tai 
sen liikkuvien osien alle.

• Älkää viekö mitään ruumiinosaa lähelle ään-
envaimenninta ja koneen leikkaavia osia. Polt-
tava äänenvaimennin  voisi aiheuttaa vakavia 
palovammoja.

• Ainoastaan henkilöt, jotka tuntevat hyvin laitteen 
ja sen käyttöohjeet, voivat käynnistää laitteen.

• Pysytelkää sopivalla etäisyydellä esineistä, 
jotka voisivat rikkoutua kuten asuntojen ikkunat, 
autojen ikkunat, kasvihuoneet jne. 

• Poistakaa asentamispaikalta kivet, leikkikalut, 
kaapelit, luut, kepit jne., joita ruohonleikkuri 
voisi ensin kerätä mukaansa ja sitten singota 
ulos.

• Varmistukaa siitä, että ruohonleikkuria käyn-
nistettäessä läheisyydessä ei ole muita hen-
kilöitä, varsinkaan lapsia tai kotieläimiä. Sam-
muttakaa laite, jos työalueelle tulee ulkopuolisia 
henkilöitä. 

• Käytä sopivasti suojaavaa vaatetusta, kuten 
pitkähihaista paitaa tai puseroa. Pukeudu myös 
pitkiin housuihin tai haalareihin. Säärisuojuksia 
suositellaan. Välttäkää lyhyiden housujen käyt-
töä.

• Välttäkää leveitä vaatteita, jotka voisivat jäädä 
kiinni laitteen liikkuviin osiin.

• Älkää käynnistäkö laitetta ollessanne paljain 
jaloin tai jos teillä on jalassa avoimet sandaa-
lit. Käyttäkää aina suojakäsineitä ja tukevia 
jalkineita. Erittäin sopivia ovat nahkakengät 
tai saapikkaat, jotka suojaavat nilkkoja ja 
kantapäitä, jos koneesta tulee ulos oksien 
kappaleita, lastuja jne., sekä edistävät samalla 
tukeutumista maaperään. 

• Käynnistäessänne konetta käyttäkää aina 
suojalaseja tai näkösuojainta sivusuojilla var-
ustettuna.

• Käytä kuulosuojaimia.
• Älkää vetäkö laitetta taaksepäin, ellei se ole 

aivan välttämätöntä. Kontrolloikaa aina tilanne 
edessä ja takana ennenkuin siirrätte konetta. 

• Ennen koneen käynnistämistä kontrolloikaa 
aina, että suojalevyt ja muut suojalaitteet ovat 
ehdottomasti paikoillaan.

• Pitäytykää laitteen valmistajan käyttöohjei-
siin mitä tulee sen asianmukaiseen käyttöön, 
asennukseen ja apulaitteiden kokoonpanoon. 
Käyttäkää ainoastaan valmistajan hyväksymiä 
apulaitteita.

• Älkää käyttäkö teriä, johtoja tai muita laitteita, 
jotka eivät toimi moitteettomasti. Tämä laite on 
suunniteltu käytettäväksi ainoastaan jousta-
valla muovilangalla viimeistelyyn. Muiden kuin 
hyväksyttyjen tai alkuperäisten varaosien tai 
apulaitteiden käyttö voisi lisätä huomattavasti 
onnettomuus- ja haavoittumisriskejä.

• Älkää antako leikkurin pään pyöriä ylittäessänne 
hiekkateitä, polkuja tai muita kulkuväyliä. Odot-
takaa kunnes leikkuulangan pyöriminen lakkaa 
kokonaan.

• Pysäyttäkää moottori, jos jätätte koneen ilman 
valvontaa ja antakaa sen jäähtyä ennenkuin 
ryhdytte suorittamaan  mitään huoltotoimen-
pidettä, puhdistusta, korjausta tai jonkin osan 
tarkastusta. Kontrolloikaa, että ruohonleikkurin 
pää ja kaikki muut liikkuvat osat ovat täysin 
liikkumattomina.
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Gnistskyddet
Ljuddämparen är utrustad med ett speciellt gnistskydd 
(1) som begränsar flödet av varma partiklar ur ljuddäm-
paren. Varma partiklar kan orsaka brand om de kommer 
i kontakt med torrt och lättantändligt material. Använd 
aldrig utrustningen utan gnistskyddet (2) på plats.
Gnistskyddet bör rengöras årligen. Du rengör det ge-
nom att ta bort det från motorn och borsta det med en 
stålborste. Ett igentäppt gnistskydd kan göra att motorn 
går varm och medföra motorhaveri.
SÅ HÄR TAR DU BORT GNISTSKYDDET:
• Använd en 1/4 tums (7-mm) skiftnyckel eller hylsmejsel 

för att ta bort skruven (3) som håller gnistskyddet på 
plats på ljuddämparen. För ut gnistskyddet ur ljud-
dämparens tömningsslang.

• Kontrollera att gnistskyddet inte är igentäppt eller 
skadat. Borsta av gnistskyddet med en hård stålborste 
om det är igentäppt. Skadade gnistskydd bör bytas 
ut.

• Du monterar gnistskyddet på omvänt sätt som du tog 
bort det. Dra åt skruven till 2.7 Nm (24 in-lbs).  Dra 
inte åt för hårt.

Gnistfanger
Lyddemperen er utstyrt med et spesielt gnistfangernett 
(1) som begrenser spredningen av varme partikler fra 
lyddemperen. Varme partikler kan forårsake brann hvis 
de kommer i kontakt med tørt og brennbart materiale. 
Bruk aldri dette utstyret uten gnistfangeren (2) på plass.
Gnistfangernettet må rengjøres årlig ved å fjerne det fra 
motoren og børste det med en stålbørste. Et blokkert nett 
kan føre til at motoren går varm og ende i motorsvikt.
SLIK FJERNER DU GNISTFANGEREN:
• Bruk en skrunøkkel på 1/4 (7-mm) tomme til å fjerne 

skruen (3) som fester gnistfangeren til lyddemperen. 
Skyv gnistfangernettet ut av lyddemperens eksosrør.

• Se etter tilstopping eller skade på nettet. Hvis nettet er 
tilstoppet, må du børste over med en stiv stålbørste. 
Skadet gnistvern må skiftes ut.

• Nettet installeres omvendte fra demonteringen: Trekk 
til skruen til 2,7 Nm (24 in-lbs).  Ikke for hardt.

Gnistfangerskærm
Lyddæmperen på din maskine er udstyret med en særlig 
gnistfangerskærm (1), som begrænser strømningen af 
varme partikler ud af lyddæmperen. Varme partikler 
kan forårsage brand, hvis de er i kontakt med tørt og 
brændbart materiale. Brug aldrig dette udstyr, hvis 
gnistfangeren (2) ikke er monteret.
Gnistfangerskærmen skal rengøres en gang om året 
ved at fjerne lyddæmperen fra motoren og børste det 
med en stålbørste. En blokeret gnistfangerskærm kan 
medføre, at motoren kører varm og medføre motorskade.
SÅDAN AFMONTERER DU GNISTFANGEREN:
• Brug en 1/4" (7-mm) topnøgle til at fjerne skruen (3), 

der fastgør gnistfangeren til lyddæmperen. Skub 
gnistfangerskærmen ud af lyddæmperens udsugn-
ingsslange.

• Efterse skærmen for tilstopning eller skader. Hvis skær-
men er tilstoppet, skal du børste med en stiv stålbørste. 
En beskadiget gnistfanger skal altid udskiftes.

• Monter delene igen i modsat rækkefølge, stram skruen 
til 2,7 Nm (24 in-lbs).  Undgå at overspænde.

2
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Luftfilter 
Motorn fungerar inte korrekt och kan skadas om ett 
smutsigt luftfilter används.  Ersätt luftfiltret en gång om 
året, oftare om redskapet används i mycket dammiga, 
smutsiga miljöer. Se motorhandboken.

Luftfilter 
Hvis luftfilteret er skittent, kan det medføre at motoren 
ikke virker som den skal og at den kan skades.  Skift 
luftfilter én gang i året; oftere hvis maskinen brukes i 
meget fuktige og tilsmussede omgivelser. Se bruksan-
visningen for motoren.

Luftfilter 
Motoren vil ikke fungere korrekt og kan tage skade ved 
brug af snavsede luftfiltre.  Udskift luftfiltret en gang 
om året eller oft-ere hvis klipperen benyttes i meget 
stø-vede og snavsede omgivelser. Jævnfør motorens 
brugsanvisning.

Ilmansuodatin 
Jos käytetään likaista ilmansuodatinta, moottori saat-
taa toimia huonosti ja myös vahingoittua.  Vaihtakaa 
ilmansuodatin joka vuosi varsinkin, jos ruohonleikkuria 
käytettään likaisessa ympäristössä tai erityisen pöly-
isessä ympäristössä. Viittaamme käyttöohjeisiin.

Filtro de Ar 
Em caso de utilização de filtro de ar sujo, o motor não 
funcionará adequadamente e poderá ser danificado.  
Substitua o filtro de ar todos os anos. Caso o corta-
relvas seja utilizado em ambientes com muito pó e 
sujidade, substitua-o com mais frequência.  Consulte 
o manual do motor.

Φίλτρο αέρα 
Ο κινητήρας σας δεν θα λειτουργεί σωστά και ενδέχεται να 
υποστεί ζημιά εάν χρησιμοποιείτε βρόμικο φίλτρο αέρα.  
Αντικαθιστάτε το φίλτρο αέρα κάθε χρόνο, και πιο συχνά 
εάν το χρησιμοποιείτε κάτω από συνθήκες πολλής σκόνης 
ή πολλών ακαθαρσιών.  Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο κινητήρα.

Ljuddämpare
Inspektera och ersätt korroderad ljuddämpare eftersom 
en sådan kan utgöra brandrisk och/eller orsaka skada.

Lydpotte
Kontrollér og bytt ut lydpotten hvis denne er rusten, 
siden en rusten lydpotte kan utgjøre en brannfare og/
eller påføre skader.

Lyddæmper
Kontroller og udskift tærede lyddæmpere der kan med-
føre brandfare og/eller skader.

Äänenvaimennin
Tarkastakaa ja vaihtakaa äänenvaimennin, jos se on 
syöpynyt. Se saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vahinkoa 
itse ruohonleikkurille.

Silenciador
Inspecione e substitua o silenciador corroído, uma vez 
que pode criar um perigo de incêndio e/ou eventuais 
danos.

Σιλανσιέ
Επιθεωρήστε και αντικαταστήστε ένα διαβρωμένο σιλανσιέ 
καθώς μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς ή/και ζημιάς.
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• Käynnistäkää laite ainoastaan päivänvalossa 
tai hyvässä keinovalossa.

• Älä käytä laitetta väsyneenä, sairaana tai alko-
holin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

• Älkää koskaan käynnistäkö laitetta kostealla 
ruoholla. Säilyttäkää aina hyvä tasapaino: ot-
takaa aina varma ote tangosta ja kävelkää 
varmoin askelin. Välttäkää ehdottomasti  juok-
semista.

• Jos laite tärisee liiallisesti, pysäyttäkää moottori 
ja kontrolloikaa mahdollinen syy. Tavallisesti 
tärinä on selvä  osoitus jostakin viasta.

• Tässä käyttöoppaassa ilmoitettuja tärinätasoja 
ei ole mukautettu työntekijöiden tärinälle al-
tistumisen arvoihin. Työnantajan tulee laskea 
vastaavat 8 tunnin altistumisarvot (Aw) ja rajoit-
taa työntekijöiden altistumista niiden pohjalta.

III.  Toiminta Rinteissä
Rinnemaasto aiheuttaa helposti kaatumisia ja 
onnettomuuksia, joilla on vakavat seuraukset 
laitteen käyttäjälle. Olkaa erityisen varovaisia 
käyttäessänne konetta rinteissä. Jos ette tunne 
itseänne varmaksi tässä asennossa, älkää käyn-
nistäkö konetta.
TOIMIKAA NÄIN:
• Käynnistäkää ruohonleikkuri ja kulkekaa pit-

kin rinnettä välttäen siirtymästä ylös ja alas 
epämääräisesti. Olkaa erityisen varovaisia, kun 
käännätte suuntaa rinteessä.

• Poistakaa esteet kuten kivet, oksat jne.
• Kontrolloikaa, ettei maassa ole kuoppia, vakoja 

tai korkeita kohtia. Liian korkea ruoho voi kätkeä 
vaarallisia esteitä.

VÄLTTÄKÄÄ:
• Leikkaamasta ruohoa kumpuilevassa maas-

tossa, lähellä kuoppia tai törmänteitä. Tällöin 
laitteen käyttäjällä ei mahdollisesti  ole varmaa 
otetta laitteesta tai hän voi menettää tasapain-
onsa.

• Välttäkää leikkaamasta ruohoa liian jyrkissä 
rinteissä.

• Välttäkää leikkaamasta kosteaa ruohoa. Jos 
kulku ei ole varmaa, mahdollinen kaatumisriski 
lisääntyy.

IV.  Huolto
• Olkaa erityisen varovaisia, kun teidän tulee 

panna polttoainetta laitteeseen tai käsitellä 
mitä tahansa polttoainetta. On aina kyseessä 
tulenarat valmisteet, joiden höyryt ovat räjäh-
dysherkkiä.
- Käyttäkää vain hyväksyttyjä säiliöitä.
- Älkää irrottako polttoainesäiliön tulp-

paa tai kaatako polttoainetta moottorin 
ollessa käynnissä.  Antakaa mootto-
rin jäähtyä ennenkuin täytätte säiliön.
Älkää polttako.

- Älkää täyttäkö säiliötä sisätilassa.
- Älä käytä konetta suljetuissa tiloissa, joihin 

voi kertyä vaarallista hiilimonoksidihöyryä.
- Älkää koskaan säilyttäkö konetta tai polt-

toainesäiliötä sisätilassa lähellä avotulta, 
esim. kuumavesikattilaa.

- Siirtykää pois polttoaineen täyttöpaikalta 
ennen moottorin käynnistämistä.

• Älkää käynnistäkö laitetta sisätilassa.
• Älkää korjatko laitetta moottorin ollessa käyn-

nissä. Irrottakaa syöttökaapeli pistorasiasta  ja 
pankaa se sellaiselle etäisyydelle, ettei se edes 
vahingossa pääse kosketuksiin pistorasian 
kanssa. 

• Kontrolloikaa mutterit ja pultit, erityisesti 
ruohonleikkurin päässä olevat, sekä moottorin 
pultit. Pitäkää laite aina hyvässä kunnossa sen 
moitteettoman toiminnan takaamiseksi.

I.  Crianças
Podem ocorrer acidentes trágicos se o operador 
não for alertado para a presença de crianças.  
As crianças são frequentemente atraídas pela 
máquina e pela atividade de cortar a relva.  Nunca 
assuma que as crianças irão permanecer no local 
onde as viu da última vez.
• Mantenha as crianças afastadas da área de 

trabalho e sob a vigilância de um adulto re-
sponsável.

• Esteja alerta e desligue a máquina se uma 
criança entrar na área de trabalho.

• Antes e durante a marcha-atrás, olhe sempre 
para trás e para baixo, para verificar se não 
existem crianças pequenas na área. 

• Nunca permita que crianças operem a máquina.  
As normas locais podem restringir a idade do 
utilizador.

• Tenha cuidado extra ao aproximar-se de curvas 
sem visibilidade, arbustos, árvores ou outros 
objetos que possam obscurecer a visão.

II.  Funcionamento Geral 
• Leia, compreenda e siga todas as instruções 

que se encontram na máquina e no manual 
antes da respetiva colocação em funciona-
mento. Familiarize-se bem com os comandos 
e a utilização correta da máquina antes de a 
colocar em funcionamento.

• Não coloque as mãos ou os pés perto ou por 
baixo de peças em rotação.

• Mantenha todas as partes do seu corpo afasta-
das do silenciador e da linha de rotação. Um 
silenciador quente pode causar queimaduras 
graves.

• A máquina deve ser operada apenas por pes-
soas responsáveis e familiarizadas com as 
respetivas instruções.

• Mantenha-se afastado de objetos frágeis, como 
janelas de casa, vidros de automóvel, estufas, 
etc.

• Limpe a área de objetos, como pedras, brinque-
dos, arames, ossos, paus, etc., que possam 
ser apanhados e projetados pelas linhas de 
rotação.

• Certifique-se de que não se encontram outras 
pessoas na área, nomeadamente crianças e 
animais, antes de proceder ao corte.  Pare a 
máquina se alguém entrar na área de trabalho.

Precauções de Segurança

• Älkää vahingoittako laitteen turvalaitteita. 
Kontrolloikaa säännöllisesti niiden moitteeton 
toiminta.

• Tarkastakaa, että laitteessa ei ole rasvaa, puiden 
lehtiä, muuta roskaa tai vieraita kappaleita. 
Pyyhkikää öljy ja muu mahdollinen ulostullut 
polttoaine. Antakaa koneen jäähtyä ennen sen 
puhdistusta tai viemistä säilytystilaan.

• Pysäyttäkää ja tarkastakaa laite, jos siihen 
on osunut jokin esine. Jos tarpeen, korjatkaa 
vahinko ennenkuin käynnistätte koneen uudel-
leen.

• Älkää muuttako moottorin säätöjä tai lisätkö 
liiallisesti moottorin nopeutta.

• Kun ja jos on tarpeen, puhdistakaa ja vaihtakaa 
turvaohjeita ja koneen käyttöohjeita osoittavat 
kilvet.
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• Use vestuário de proteção adequado, como 
camisa ou casaco de manga comprida. Use 
também calças compridas.  Não use calções, 
uma vez que as pernas têm de estar protegidas.

• Não use roupas largas, pois podem ficar presas 
no equipamento.

• Não opere a máquina sem sapatos ou com 
sandálias abertas.  Use sempre luvas de trab-
alho e calçado resistente. Sapatos de trabalho 
de pele ou botas de cano curto funcionam bem 
para a maioria das pessoas. Estes protegem 
os tornozelos e as canelas do operador contra 
pequenos paus, lascas e outros detritos, e 
melhoram a tração.

• Use sempre óculos e viseiras de segurança com 
palas laterais durante a operação da máquina.

• Use protetores auriculares.
• Não puxe a máquina para trás, exceto quando 

estritamente necessário.  Olhe sempre para 
baixo e para trás antes e enquanto se desloca 
para trás.

• Não opere a máquina sem proteções, placas ou 
outros dispositivos de segurança adequados 
montados.

• Consulte as instruções do fabricante sobre 
o funcionamento e a instalação corretos de 
acessórios. Utilize apenas acessórios aprova-
dos pelo fabricante.

• Nunca utilize lâminas, arames ou dispositivos 
tipo mangual. Esta unidade foi concebida para 
ser utilizada apenas num corta-relvas com 
linha de plástico flexível. A utilização de outros 
acessórios ou anexos aumentará o risco de 
lesões.

• Pare a cabeça rotativa do corta-relvas ao pas-
sar por caminhos de cascalho, passeios ou 
estradas. Aguarde até que as linhas de corte 
deixem de rodar.

• Pare o motor sempre que não estiver a utilizar 
o equipamento e deixe-o arrefecer antes de 
limpar, reparar ou inspecionar a unidade. 
Certifique-se de que a cabeça do corta-relvas 
e todas as partes móveis pararam.

• Utilize-a sempre à luz do dia ou com uma boa 
luz artificial.

• Não opere a máquina se estiver cansado, 
doente ou sob a influência de álcool ou drogas.

• Nunca utilize a máquina em relva molhada.  
Certifique-se sempre que se encontra sobre 
uma superfície estável e segure na pega com 
firmeza; nunca corra.

• Se o equipamento começar a vibrar de forma 
estranha, pare o motor e verifique imediata-
mente a causa.  Geralmente, a vibração indica 
uma anomalia.

• Os níveis de vibração apresentados neste 
manual não estão ajustados para a exposição 
do trabalhador a vibrações. Os empregados 
deverão calcular os valores de exposição 
equivalentes a 8 horas (Aw) e limitar a exposição 
dos trabalhadores de forma adequada.

III.  Funcionamento em Declives
Os declives são um dos principais fatores rela-
cionados com derrapagens e quedas, podendo 
resultar em lesões graves.  É necessário cuidado 
extra em declives.  Caso se sinta desconfortável 
num declive, não execute o corte.
PROCEDA DA SEGUINTE FORMA:
• Corte a relva ao longo dos declives (na hori-

zontal), nunca para cima e para baixo.

• Tenha extremo cuidado ao mudar de direção 
em declives.

• Remova obstáculos, como rochas, ramos de 
árvores, etc.

• Tenha em atenção buracos, sulcos ou eleva-
ções.

• A relva alta pode ocultar obstáculos.
NÃO PROCEDA DA SEGUINTE FORMA:
• Não corte a relva junto a descidas, valas ou 

aterros. 
• O operador pode tropeçar ou perder o equilíbrio.
• Não corte a relva em encostas excessivamente 

íngremes.
• Não corte relva molhada.
• O apoio reduzido dos pés pode causar der-

rapagem.
IV.  Assistência
• Tenha cuidado extra ao manusear gasolina e 

outros combustíveis.  Estes são inflamáveis e 
os vapores são explosivos.
- Utilize apenas um recipiente aprovado.
- Nunca retire a tampa da gasolina ou adicione 

combustível com o motor em funcionamento. 
Deixe o motor arrefecer antes de reabastecer.  
Não fume.

- Nunca abasteça a máquina em espaços 
fechados.

- Não utilize a máquina em espaços limitados 
onde possa ocorrer uma acumulação de 
gases de monóxido de carbono perigosos.

- Nunca guarde a máquina ou o recipiente de 
combustível junto de chamas vivas, como 
um aquecedor de água.

- Afaste-se do local de abastecimento antes 
de ligar o motor.

• Nunca opere uma máquina numa área fechada.
• Nunca efetue ajustes ou reparações com o 

motor em funcionamento. Desligue o cabo 
de ignição e mantenha-o afastado da vela de 
ignição, para evitar um arranque acidental.

• Mantenha as porcas e os parafusos, especial-
mente os parafusos da cabeça do corta-relvas 
e do motor, bem apertados e o equipamento 
em boas condições de funcionamento.

• Nunca altere os dispositivos de segurança.  
Verifique regularmente se estes funcionam 
corretamente.

• Mantenha a máquina livre de acumulações de 
relva, folhas ou outros resíduos.  Limpe o óleo 
ou o combustível derramado.  Deixe a máquina 
arrefecer antes de a limpar ou guardar.

• Pare ou inspecione o equipamento, caso em-
bata num objeto.  Se necessário, repare antes 
de reiniciar o trabalho.

• Não altere a configuração do regulador do 
motor nem exceda a velocidade do motor.

• Mantenha ou substitua os autocolantes de 
segurança e instruções, conforme necessário.

I.  Παιδιά
Μπορεί να προκληθούν εξαιρετικά σοβαρά ατυχήματα, 
εάν ο χειριστής δεν είναι προσεκτικός σε ό,τι αφορά 
τα παιδιά.  Η μηχανή και οι εργασίες κοπής χόρτων 
προσελκύουν το ενδιαφέρον των παιδιών.  Μη 
λαμβάνετε ως δεδομένο ότι τα παιδιά θα παραμείνουν 
στην τελευταία θέση στην οποία τα είδατε.

Προφυλάξεις ασφάλειας
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Moottorin Huolto
Lukekaa huolella kappale, joka käsittelee moottorin 
huolto-ohjeita.
Öljyn Vaihtaminen Moottoriin
Viittaamme moottorin käyttöohjeisiin.
HUOMAUTUS: Ennenkuin ruohonleikkuria käännetään 
öljyn vaihtamiseksi, poistakaa kaikki polttoaine ruohon-
leikkurista antamalla moottorin toimia siihen saakka, 
kunnes kaikki polttoaine on kulutettu.
1. Irrottakaa syöttökaapeli pistorasiasta ja asettakaa se 

sellaiselle etäisyydelle, ettei se edes vahingossa joudu 
kosketuksiin pistorasian kanssa.

2. Irrottakaa moottorin öljytulppa ja asettakaa se lähellä 
olevalle puhtaalle pinnalle.

3. Kallistakaa ruohonleikkuria yhdelle laidalle, kuten kuva 
osoittaa, ja kaatakaa öljy sopivaan astiaan. Asettakaa 
ruohonleikkuri normaaliin asentoon ja heiluttakaa sitä 
kevyesti edestakaisin kunnes kaikki öljy on tullut ulos 
moottorista.

4. Puhdistakaa ruohonleikkuri ja moottori vahingossa 
ulostulleesta öljystä.

5. Täyttäkää moottori uudelleen öljyllä, jota on suositeltu 
käyttää (Viittaamme käyttöohjeiden kohtaan “ÖLJYN 
TÄYTTÖ”).

6. Kiertäkää moottorin öljytulppa uudelleen kiinni.
7. Liittäkää syöttökaapeli pistorasiaan.

Manutenção do Motor
Leia a secção Manutenção do manual do motor.
Mudar o Óleo do Motor
Consulte o manual do motor.
NOTA: antes de inclinar o corta-relvas para drenar o óleo, 
purgue o depósito de combustível, deixando o motor 
trabalhar até que o depósito de combustível esteja vazio.
1. Desligue o cabo de ignição da vela de ignição e 

coloque-o num local em que não possa entrar em 
contacto com a vela.

2. Remova o tampão do depósito de óleo e pouse sobre 
uma superfície limpa.

3. Incline lateralmente o corta-relvas, conforme apresen-
tado na imagem, e verta o óleo para um recipiente 
adequado.  Balance o corta-relvas para a frente e 
para trás e remova qualquer resto de óleo que ainda 
se encontre no motor.

4. Limpe o óleo derramado sobre o corta-relvas e na 
lateral do motor.

5. Abasteça óleo no motor (consulte “ADICIONAR ÓLEO” 
na secção Funcionamento deste manual).

6. Substitua o tampão do óleo no motor.
7. Ligue novamente o cabo de ignição à vela de ignição.

Συντήρηση κινητήρα
Διαβάστε την ενότητα Συντήρηση του εγχειριδίου κινητήρα σας.
Για να αλλάξετε το λάδι κινητήρα
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο κινητήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  Πριν γείρετε το χορτοκοπτικό για να αποστραγγίσετε το λάδι, αποστραγγίστε το 
ρεζερβουάρ καυσίμου αφήνοντας τον κινητήρα σε λειτουργία μέχρι να αδειάσει το ρεζερβουάρ καυσίμου.
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο από το μπουζί και τοποθετήστε το σε σημείο όπου δεν μπορεί να έρθει σε 

επαφή με το μπουζί.
2. Βγάλτε την τάπα λαδιού κινητήρα. Αφήστε την στην άκρη σε μια καθαρή επιφάνεια.
3. Γείρετε το χορτοκοπτικό στο πλάι του, όπως απεικονίζεται, και αποστραγγίστε το λάδι σε ένα κατάλληλο 

δοχείο.  Μετακινήστε το χορτοκοπτικό εμπρός και πίσω για να αφαιρέσετε τυχόν λάδι έχει παγιδευτεί 
στο εσωτερικό του κινητήρα.

4. Σκουπίστε τυχόν χυμένο λάδι στο χορτοκοπτικό και στο πλάι του κινητήρα.
5. Γεμίστε τον κινητήρα με λάδι (Βλ. “ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΛΑΔΙΟΥ” στην ενότητα Λειτουργία αυτού του 

εγχειριδίου).
6. Τοποθετήστε ξανά την τάπα λαδιού.
7. Συνδέστε ξανά το καλώδιο στο μπουζί.
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Motorunderhåll
Läs kapitlet om underhåll i motorhandboken.
Byte av Motorolja
Se motorhandboken.
NOTERA:  Innan ni vänder på trimmern för att tömma 
ur gammal olja, skall bränsletanken tömmas genom att 
köra motorn tills tanken är tom.
1. Koppla ifrån tändkabeln från tändstiftet och placera  

kabeln så att den inte kan komma i kontakt med  
tändstiftet.

2. Avlägsna oljelocket; lägg det åt sidan på en ren plats.
3. Vänd trimmern på sidan såsom bilden visar och töm 

oljan i lämpligt uppsamlingskärl. Luta trimmern fram 
och tillbaka för att tömma motorn helt på gammal olja.  

4. Torka av eventuell, utspilld olja från trimmern och 
motorns utsida.

5. Fyll motorn med olja (Se “OLJEPÅFYLLNING” i kapitlet 
om Användning i handboken).

6. Sätt tillbaka oljelocket.
7. Anslut tändkabeln med tändstiftet.

Vedlikehold av Motoren
Les avsnittet om vedlikehold i bruksanvisningen for 
motoren.
Motoroljeskift
Se bruksanvisningen for motoren.
MERK: Før du snur klipperen for å tømme ut gammel 
olje, må brenseltanken tømmes ved at motoren settes 
i gang helt til tanken er tømt.
1. Koble tennpluggwiren fra tennpluggen og plassér 

wiren slik at den ikke kan komme i kontakt med ten-
npluggen.

2. Fjern motoroljelokket og legg det ved siden av på et 
rent sted.

3. Snu klipperen på siden som vist på bildet og tøm oljen 
i en egnet beholder. Rist klipperen frem og tilbake for 
å tømme motoren helt for gammel olje.

4. Fjern eventuelt oljesøl fra selve klipperen og fra mo-
torens ytterside.

5. Fyll motoren med olje (Se “FYLLING AV MOTOROLJE” 
i avsnittet om dette i bruksanvisningen).

6. Skru oljelokket på igjen.
7. Fest tennplugg og tennpluggwire. 

Motorvedligeholdelse
Læs vedligeholdelses afsnittet i motorens brugsan-
visning.
Olieskift 
Jævnfør motorens brugsanvisning.
BEMÆRK: Inden klipperen vendes, for at tømme den 
brugte olie af, skal brændstofstanken tømmes ved at 
lade maskinen køre tør. 
1. Tag træktændingens wire af og anbring wiren et sted 

hvor den ikke kan komme i kontakt med tændingen. 
2. Løsn motorens oliedæksel; anbring det på en ren 

overflade.
3. Vend klipperen om på siden som vist og fyld olien 

over på en egnet beholder. Bevæg klipperen frem og 
tilbage så al olien der er fanget i motoren kommer ud.

4. Aftør klipperens overflader og motoren for eventuelt 
spildt olie. 

5. Fyld olie på motoren (Se “OLIEPÅFYLDNING” i denne 
brugsanvisnings betjeningsafsnit.

6. Sæt oliedækslet på igen.
7. Monter træktændingswiren på tændingen igen.
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• Απομακρύνετε τα παιδιά από την περιοχή κοπής 
χόρτων. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται από άλλο 
υπεύθυνο ενήλικα.

• Πρέπει να είστε σε ετοιμότητα και να απενεργοποιήσετε 
το μηχάνημα, εάν εμφανιστεί στην περιοχή κάποιο 
παιδί.

• Κοιτάζετε πάντα προς τα πίσω και προς τα κάτω και 
ελέγχετε εάν υπάρχουν μικρά παιδιά πριν και κατά 
τη διάρκεια της οπισθοπορείας. 

• Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ 
από παιδιά.  Οι τοπικοί κανονισμοί μπορεί να θέτουν 
περιορισμούς για την ηλικία του χειριστή.

• Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή όταν προσεγγίζετε 
τυφλές στροφές, θάμνους, δέντρα ή άλλα αντικείμενα 
που μπορεί να κρύψουν το οπτικό πεδίο.

II.  Γενικές οδηγίες λειτουργίας 
• Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις 

οδηγίες που παρέχονται στο μηχάνημα και στο 
εγχειρίδιο πριν από την εκκίνηση. Εξοικειωθείτε 
απόλυτα με τα χειριστήρια και τη σωστή χρήση του 
μηχανήματος πριν από την εκκίνηση.

• Μην πλησιάζετε τα χέρια ή τα πόδια σας κοντά ή 
κάτω από περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

• Διατηρείτε όλα τα μέλη του σώματός σας μακριά 
από το σιλανσιέ και την περιστρεφόμενη κλωστή. 
Ένα πολύ ζεστό σιλανσιέ μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρά εγκαύματα.

• Το μηχάνημα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
υπεύθυνους ενήλικες που γνωρίζουν τις οδηγίες.

• Μείνετε μακριά από αντικείμενα που σπάνε, όπως 
παράθυρα, παρμπρίζ αυτοκινήτων, θερμοκήπια, κτλ.

• Απομακρύνετε από την περιοχή αντικείμενα, όπως 
πέτρες, παιχνίδια, καλώδια, κόκαλα, ξύλα κλπ., 
που μπορεί να συλλέξουν και να εκτοξεύσουν οι 
περιστρεφόμενες κλωστές.

• Πριν την κοπή χόρτων βεβαιωθείτε ότι στην 
περιοχή δεν υπάρχουν άνθρωποι, ιδιαίτερα μικρά 
παιδιά και κατοικίδια.  Διακόψτε τη λειτουργία του 
μηχανήματος, εάν εμφανιστεί κάποιο άτομο στην 
περιοχή.

• Να φοράτε κατάλληλο προστατευτικό ρουχισμό 
όπως μακρυμάνικη μπλούζα ή ζακέτα. Επίσης να 
φοράτε μακρύ παντελόνι.  Συνιστάται προστατευτικό 
κάτω άκρων.  Μη φοράτε σορτς.

• Μη φοράτε χαλαρό ρουχισμό, που μπορεί να μπλεχτεί 
σε αυτό τον εξοπλισμό.

• Μη θέτετε σε λειτουργία το μηχάνημα ξυπόλυτοι 
ή φορώντας ανοικτά σανδάλια.  Να φοράτε πάντα 
γάντια εργασίας και ανθεκτικά υποδήματα. Τα 
δερμάτινα υποδήματα εργασίας ή οι χαμηλές μπότες 
είναι κατάλληλα για τα περισσότερα άτομα. Αυτά 
θα προστατεύσουν τους αστραγάλους και τις κνήμες 
του χειριστή από μικρά κλαριά, σκλήθρες και άλλα 
υπολείμματα, και θα βελτιώσουν την πρόσφυση.

• Πάντα να φοράτε προστατευτικά ματιών ή γυαλιά 
ασφαλείας με πλαϊνά προστατευτικά κατά το 
χειρισμό του μηχανήματος.

• Φοράτε προστατευτικά ακοής.
• Μην τραβάτε το μηχάνημα προς τα πίσω εκτός εάν 

είναι απολύτως απαραίτητο.  Κοιτάζετε πάντα προς 
τα κάτω και προς τα πίσω πριν και κατά τη διάρκεια 
της οπισθοπορείας.

• Μη θέτετε σε λειτουργία το μηχάνημα χωρίς να 
βρίσκονται στη θέση τους κατάλληλα προστατευτικά, 
πλάκες ή άλλες προστατευτικές διατάξεις ασφάλειας.

• Δείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή για τη σωστή 
λειτουργία και εγκατάσταση των εξαρτημάτων. 
Να χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που είναι 
εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε λεπίδες, καλώδιο ή 
αιωρούμενες συσκευές. Η μονάδα αυτή είναι 
σχεδιασμένη μόνο ως ευέλικτο χορτοκοπτικό 
πλαστικής κλωστής. Η χρήση άλλων εξαρτημάτων 
ή προσαρτημάτων θα αυξήσει τον κίνδυνο 
τραυματισμού.

• Διακόψτε  την περιστρεφόμενη κεφαλή 
χορτοκοπτικού όταν διασχίζετε χαλικόστρωτους 
δρόμους, πεζοδρόμια ή δρόμους. Περιμένετε να 
σταματήσουν να περιστρέφονται οι κλωστές κοπής.

• Σβήστε τον κινητήρα (μοτέρ) όταν απομακρύνεστε 
από τον εξοπλισμό και αφήστε τον να κρυώσει πριν 
τον καθαρισμό, την επισκευή ή την επιθεώρηση της 
μονάδας. Βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή κοπτικού και 
όλα τα κινούμενα εξαρτήματα έχουν ακινητοποιηθεί 
πλήρως.

• Χειριστείτε το μηχάνημα μόνο στο φως της ημέρας 
ή σε καλό τεχνητό φωτισμό.

• Μη χειρίζεστε το μηχάνημα όταν είστε κουρασμένοι, 
άρρωστοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ ή φαρμάκων.

• Ποτέ μη χειρίζεστε το μηχάνημα σε βρεγμένο 
χορτάρι.  Να είστε πάντα σίγουροι για το που πατάτε: 
να κρατάτε γερά τη λαβή και να περπατάτε, ποτέ να 
μην τρέχετε.

• Εάν ο εξοπλισμός παρουσιάσει ασυνήθιστο 
κραδασμό, σταματήστε τον κινητήρα (μοτέρ) 
και ελέγξτε αμέσως ώστε να ανακαλύψετε την 
αιτία.  Σε γενικές γραμμές ο κραδασμός αποτελεί 
προειδοποίηση ενός προβλήματος.

• Τα επίπεδα κραδασμών που αναφέρονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο δεν έχουν προσαρμοστεί για την έκθεση 
εργατών σε κραδασμούς. Οι εργοδότες θα πρέπει 
να υπολογίσουν τις τιμές έκθεσης που ισοδυναμούν 
σε 8 ώρες (Aw) και να περιορίσουν αναλόγως την 
έκθεση των εργατών.

III.  Οδηγίες λειτουργίας σε πλαγιές
Οι πλαγιές είναι ένας σημαντικός παράγοντας που 
σχετίζεται με ατυχήματα ολίσθησης και πτώσης, 
τα οποία μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.  Όλες οι πλαγιές απαιτούν ιδιαίτερη 
προσοχή.  Εάν νιώθετε άβολα σε μια πλαγιά, μην 
κόβετε χόρτα σε αυτή.
ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ:
• Να κόβετε τα χόρτα κατά μήκος της πρόσοψης 

της πλαγιάς: ποτέ προς τα επάνω ή προς τα κάτω.  
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή κατά την αλλαγή 
κατεύθυνσης σε πλαγιές.

• Απομακρύνετε τα εμπόδια, όπως πέτρες, κλαριά 
δέντρων, κτλ.

• Προσέξτε για τρύπες, αυλάκια, ή εξογκώματα. Στα 
ψηλά χόρτα μπορεί να υπάρχουν εμπόδια που δεν 
φαίνονται.

ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ:
• Μην κόβετε χόρτα κοντά σε απότομες κατηφορικές 

πλαγιές, χαντάκια ή αναχώματα.  Ο χειριστής μπορεί 
να χάσει τη σταθερότητα του πατήματός του ή την 
ισορροπία του.

• Μην κόβετε χόρτα σε υπερβολικά απότομες πλαγιές.
• Μην κόβετε υγρά χόρτα. Η μείωση της σταθερότητας 

του πατήματος μπορεί να προκαλέσει ολίσθηση.
IV.  Σέρβις
• Να είστε προσεκτικοί κατά το χειρισμό βενζίνης και 

άλλων καυσίμων.  Είναι εύφλεκτα και οι ατμοί είναι 
εκρηκτικοί.
- Να χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένο δοχείο.
- Μην αφαιρείτε ποτέ την τάπα πλήρωσης βενζίνης 

και μην προσθέτετε καύσιμο όταν ο κινητήρας 
λειτουργεί. Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει 
πριν από τον ανεφοδιασμό.  Μην καπνίζετε.
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- Ποτέ μην ανεφοδιάζετε το μηχάνημα σε εσωτερικό 
χώρο.

- Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε περιορισμένο 
χώρο, όπου μπορούν να συγκεντρωθούν 
επικίνδυνες αναθυμιάσεις με μονοξείδιο του 
άνθρακα.

- Ποτέ μην αποθηκεύετε το μηχάνημα ή το δοχείο 
καυσίμου σε εσωτερικό χώρο όπου υπάρχει 
ανοικτή φλόγα, όπως συσκευή θέρμανσης νερού.

- Απομακρυνθείτε από την περιοχή ανεφοδιασμού 
πριν θέσετε σε λειτουργία τον κινητήρα.

• Μη θέτετε ποτέ σε λειτουργία ένα μηχάνημα σε 
κλειστό χώρο.

• Ποτέ μην εκτελείτε εργασίες ρύθμισης ή επισκευής 
όταν ο κινητήρας (μοτέρ) βρίσκεται σε λειτουργία. 
Αποσυνδέστε το καλώδιο μπουζί και κρατήστε το 
καλώδιο μακριά από το μπουζί για την αποφυγή 
ακούσιας εκκίνησης.

• Διατηρήστε σφικτά τα παξιμάδια και τα μπουλόνια, 
ιδιαίτερα τα μπουλόνια της κεφαλής χορτοκοπτικού 
και του κινητήρα, και διατηρήστε τον εξοπλισμό σε 
καλή κατάσταση.

• Μην τροποποιείτε ποτέ τις διατάξεις ασφαλείας.  
Ελέγχετε τακτικά εάν λειτουργούν σωστά.

• Απομακρύνετε από το μηχάνημα χόρτα, φύλλα ή 
άλλα συσσωρευμένα υπολείμματα.  Καθαρίστε 
τις εκχύσεις λαδιού και καυσίμου.  Αφήστε το 
μηχάνημα να κρυώσει πριν από τον καθαρισμό ή 
την αποθήκευση.

• Σταματήστε και επιθεωρήστε τον εξοπλισμό αν 
χτυπήσετε ένα αντικείμενο.  Επισκευάστε το 
μηχάνημα, εάν απαιτείται, πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία.

• Μην αλλάξετε τη ρύθμιση του συστήματος ελέγχου 
κινητήρα και μην αυξήσετε υπερβολικά τις σ.α.λ. 
του κινητήρα.

• Καθαρίστε και αντικαταστήστε τις ετικέτες 
ασφάλειας και οδηγιών, όπως απαιτείται.
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Manutenção do Corta-relvas
Cumpra sempre as regras de segurança ao realizar 
qualquer trabalho de manutenção.
Pneus
• Mantenha os pneus livres de gasolina, óleo ou inseti-

cidas, pois podem danificar a borracha.
• Evite passar por cima de cepos, pedras, sulcos fundos, 

objetos afiados e outros perigos que possam danificar 
os pneus.

Linha do Corta-relvas
Para os melhores resultados, substitua as linhas do corta-
relvas quando apresentarem um desgaste até metade 
do seu comprimento original. Após a instalação de uma 
nova linha na cabeça do corta-relvas, verifique todas 
as linhas para que não apresentem uma diferença de 
comprimento superior a 25,4 mm (uma polegada). Isto 
é importante para garantir que a cabeça do corta-relvas 
está equilibrada e não apresenta vibrações anómalas. 
AVISO: utilize apenas a linha especificada para o corta-
relvas. Não utilize outros materiais, como arame, cordão, 
corda, etc. O arame pode-se partir durante os trabalhos 
de corte e ser projetado, causando lesões graves.
Substituir a Linha do Corta-relvas
1. Desligue o cabo de ignição da vela de ignição e 

coloque-o num local em que não possa entrar em 
contacto com a vela.

2. Remova a linha desgastada da placa de suporte da 
linha.

3. Dobre novamente, corte em comprimento, corte a 
linha em metade e insira a extremidade dobrada pela 
abertura da placa de suporte da linha até à traseira 
do grampo de retenção.

4. Com a extremidade dobrada na traseira do grampo 
de retenção, puxe a linha para o exterior até que as-
sente completamente por baixo do grampo.

5. Repita o procedimento no outro lado da placa de 
suporte. 

6. Verifique todas as linhas para se certificar de que têm 
o mesmo comprimento.

7. Ligue novamente o cabo de ignição à vela de ignição.

(1) LINHA DO
 CORTA-RELVAS
(2) ABERTURA DA PLACA
 DE SUPORTE DA LINHA
(3) GRAMPO DE
 RETENÇÃO

(1) ΚΛΩΣΤΗ
 ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟΥ
(2) ΠΛΆΚΑΣ
 ΦΟΡΈΑΣ ΣΤΗΝ
(3) ΚΛΙΠ ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗΣ

Συντήρηση χορτοκοπτικού
Πάντα να τηρείτε τους κανόνες ασφάλειας όταν εκτελείτε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης.
Ελαστικά
• Διατηρήστε τα ελαστικά καθαρά από βενζίνη, λάδι ή χημικές ουσίες ελέγχου εντόμων που μπορεί να 

βλάψουν το καουτσούκ.
• Αποφεύγετε κούτσουρα, πέτρες, βαθιά αυλάκια, αιχμηρά αντικείμενα και άλλους κινδύνους που 

μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στα ελαστικά.
Κλωστή χορτοκοπτικού
Για βέλτιστα αποτελέσματα, αντικαταστήστε τις κλωστές όταν έχουν φθαρεί μέχρι τη μέση του αρχικού 
μήκους τους. Μετά την τοποθέτηση καινούργιας κλωστής στην κεφαλή του χορτοκοπτικού, ελέγξτε όλες τις 
κλωστές ώστε να μην διαφέρουν περισσότερο από 25,4mm (1 ίντσα) σε μήκος. Αυτό είναι σημαντικό για 
να βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή χορτοκοπτικού είναι ζυγοσταθμισμένη και δεν θα δονείται μη φυσιολογικά. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο την καθορισμένη κλωστή χορτοκοπτικού. Μην χρησιμοποιείτε 
άλλα υλικά όπως σύρμα, κορδόνι, σκοινί, κτλ. Το σύρμα μπορεί να σπάσει κατά τη διάρκεια της κοπής 
και να γίνει επικίνδυνο εκτοξευόμενο είδος που μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Για αντικατάσταση της κλωστής χορτοκοπτικού
1. Αποσυνδέστε το καλώδιο από το μπουζί και τοποθετήστε το σε σημείο όπου δεν μπορεί να έρθει σε 

επαφή με το μπουζί.
2. Αφαιρέστε την φθαρμένη κλωστή χορτοκοπτικού από την πλάκα φορέα κλωστής.
3. Αναδιπλώστε στη μέση την καινούργια, κλωστή χορτοκοπτικού που είναι κομμένη στο κατάλληλο 

μήκος και εισάγετε το αναδιπλωμένο άκρο μέσω του ανοίγματος της πλάκας φορέας στην πίσω πλευρά 
του κλιπ συγκράτησης.

4. Με το αναδιπλωμένο άκρο της κλωστής στην πίσω πλευρά του κλιπ συγκράτησης, τραβήξτε την 
κλωστή προς τα έξω μέχρι η κλωστή να είναι πλήρως τοποθετημένη κάτω από το κλιπ συγκράτησης.

5. Επαναλάβετε στην άλλη πλευρά της πλάκας φορέα. 
6. Ελέγξτε όλες τις κλωστές για να βεβαιωθείτε ότι έχουν όλες το ίδιο μήκος.
7. Συνδέστε ξανά το καλώδιο στο μπουζί.
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Vedligeholdelse af Klipperen 
Overhold altid sikkerhedsforskrifterne under vedlige-
holdelsesmanøvrerne.
Hjul
• Hold hjulene fri for benzin, olie eller insektmidler der 

kan skade gummi.
• Undgå stubbe, sten, dybe hjulspor, skarpe genstande 

og andre risici der kan medføre hjulskader.
Klippetråd
For at opnå det bedste resultat skal klipperens tråd 
udskiftes når de slides ned til cirka halvdelen af deres 
oprindelige længde.  Efter at tråden er udskiftet skal det 
efterses at trådendes længde ikke varierer mere end en 
(1) tomme. Dette bidrager til at balancere klippehovedet 
og at der ikke opstår unormale vibrationer.
FORSIGTIG: Anvend udelukkende den anbefalede 
klippetråd. Anvend aldrig andre materialer, f.eks. wirer, 
strenge, reb osv., til at klippe. Wirer kan briste under 
klipningen og forvandle sig til et farligt projektil der kan 
medføre alvorlige skader.
Udskiftning af Klipperens Tråd
1. Tag træktændingens wire af og anbring wiren et sted 

hvor den ikke kan komme i kontakt med tændingen. 
2. Løsn den slidte tråd fra trådens bæreplade.
3. Afskåret tråd, i den rigtige længde, foldes sammen 

midtpå og den sammenbøjede ende trækkes ind 
igennem bærepladen og ud bagpå låseklemmen.

4.  Med den sammenbøjede ende af tråden på bagsiden 
af låseklemmen trækkes tråden udad indtil den er 
fuldstændig fastklemt under låseklemmen.

5. Gentag indgrebet på den anden side af bærepladen.
6. Kontroller at alle trådene er lige lange.
7. Monter træktændingswiren på tændingen igen.

(1) Klipperens Tråd
(2) Bærepladens Åbning
(3) Låseklemmen

(1) Ruohonleik-Kurin Lanka
(2) Lankojen Kannatinlevy
(3) Sulkuhaka

Ruohonleikkurin Huolto
Noudattakaa aina tarkoin turvallisuusohjeita, kun teidän tulee suorittaa mitä tahansa huoltotoimia.
Renkaat
• Kontrolloikaa, että renkaat eivät koskaan ole likaantuneet polttoaineesta ja välttäkää renkaiden 

saastuttamista  kemiallisilla valmisteilla, mikä saattaisi vahingoittaa kumeja.
• Välttäkää oksia, kiviä, vakoja, teräviä kappaleita tai muita vastaavia, jotka voisivat vahingoit-

taa renkaita.
Ruohonleikkurin Lanka
Parhaan työtuloksen takaamiseksi vaihtakaa ruohonleikkurin lanka, kun se on kulunut yli 
puolelta osalta sen alkuperäisestä pituudesta. Sen jälkeen, kun olette asentanut uuden langan 
ruohonleikkurin päähän, kontrolloikaa kaikki langat siten, ettei lankojen pituuden ero ylitä yhtä 
(1) tuumaa. On tärkeää tarkastaa, että ruohonleikkurin pää on tasapainotettu ja ettei se tärise 
asiaankuulumattomalla tavalla. 
VARO: Käyttäkää ainoastaan suositeltua ruohonleikkurin lankaa. Älkää käyttäkö mitään muita 
materiaaleja kuten johtoja, kaapeleita, köysiä jne. Kaapelit voisivat rikkoutua leikkuun aikana 
ja ne voisivat muuttua mitä vaarallisimmiksi ohjuksiksi saaden aikaan erittäin vakavia vaurioita 
ja haavoittumisia.
Ruohonleikkurin Langan Vaihto
1. Irrottakaa syöttökaapeli pistorasiasta ja asettakaa se sellaiselle etäisyydelle, ettei se edes 

vahingossa joudu kosketuksiin pistorasian kanssa.
2. Poistakaa kulunut lanka langan kannatinlevystä.
3. Kiertäkää uusi lanka paikoilleen, leikatkaa se oikean pituiseksi, pankaa se puoleksi taitettuna 

langan kannatinlevyn läpi, joka avataan takaa siirtämällä sulkupidikettä.
4. Pitäkää langan taitettua päätä sulkuhaan takana ja työntäkää lankaa ulospäin kunnes se 

kiinnittyy kunnolla sulkuhaan alle.
5. Toistakaa sama kannatinlevyn toisella puolen. 
6. Kontrolloikaa, että kaikilla langoilla on sama pituus.
7. Liittäkää syöttökaapeli pistorasiaan.
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Dessa symboler kan förekomma på 
enheten eller i den dokumentation som 
levererats tillsammans med produkten.  
Lär känna dem och deras innebörd.  
Överensstämmer med bestämmelser 
och nuvarande ändringar av Direktiv 
och Regelverk som visas i produktens 
prestandablad.

Disse symbolene har eventuelt 
blitt inkludert på din enhet eller i 
bruksanvisningene som leveres med 
produktet.  Symbolene bør læres slik at du 
kan forstå hva de betyr.  Samsvarer med 
bestemmelsene og aktuelle endringer 
i direktivene og standardene som er 
oppgitt i oversikten over produktets ytelse.

Disse symboler kan findes på din 
plæneklipper eller i de instruktioner der 
leveres med den.  Det er vigtigt at lære 
og forstå deres betydning.  Opfylder 
bestemmelserne og de aktuelle ændringer 
i de direktiver og standarder, der vises i 
produktets ydeevnediagram.

Nämä symbolit voivat esiintyä laitteessasi 
tai tuotteen mukana seuraavassa 
kirjallisuudessa.  Opi ymmärtämään niiden 
merkitys.  Tuote täyttää tuotetaulukossa 
mainittujen direktiivien ja standardien 
sekä niiden ajankohtaisten, muutettujen 
versioiden vaatimukset.

Os seguintes símbolos podem estar pre-
sentes na sua máquina ou nos folhetos 
que acompanham o produto. Leia e apre-
nda o significado de cada um.  Cumpre 
as disposições e alterações atuais das 
Normas e Diretivas indicadas no gráfico 
de desempenho do produto.

Τα σύμβολα αυτά μπορεί να εμφανίζονται στο 
μηχάνημα σας ή στη βιβλιογραφία που παρέ-
χεται με το προϊόν. Μάθετε και κατανοήσετε 
τη σημασία τους.  Συμμορφώνεται με τις δι-
ατάξεις και τις τρέχουσες τροποποιήσεις των 
Οδηγιών και Προτύπων που παρουσιάζονται 
στο διάγραμμα απόδοσης προϊόντος.
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Underhåll av Trimmer
Respektera alltid säkerhetsföreskrifterna vid underhåll-
sarbete.
Däck
• Håll däcken fria från bensin, olja eller insektsmedel 

som kan skada gummit.
• Undvik  stubbar, stenar, djupa fåror, skarpa objekt eller 

andra hinder som kan skada däcken.
Trimmertråd
För bästa resultat, byt ut trådarna när de slitits ner till 
hälften av ursprungslängden.  Kontrollera alla trådar 
när en ny tråd installeras på trimmerhuvudet så att 
längdvariationen inte överskrider 25 mm. Detta bidrar 
till att balansera trimmerhuvudet och undvika onormala 
vibrationer.  
VIKTIGT: Använd endast  angiven typ av trimmertråd. 
Använd inga andra typer av material såsom kablar, trådar, 
rep, etc. Kabeln kan gå av under klippning och förvandlas 
till en farlig projektil som kan orsaka allvarliga olyckor.
Ersättning av Trimmertråden
1. Koppla ifrån tändkabeln från tändstiftet och placera  

kabeln så att den inte kan komma i kontakt med  
tändstiftet.

2. Avlägsna utsliten trimmertråd från medbringarskivan.
3. Vik ny trimmertråd, klippt i längder, och stick igenom 

den vikta änden i medbringarskivans öppning till 
baksidan av stoppbygeln.

4. Dra tråden i den vikta änden vid stoppbygelns baksida  
utåt tills tråden är helt i läge under stoppbygel.

5. Repetera på medbringarskivans motsatta sida. 
6. Kontrollera alla trådar och verifiera att de har samma 

längd.
7. Anslut tändkabeln med tändstiftet.

Vedlikehold av Klipperen
Følg alltid sikkerhetsreglene når du utfører vedlikehold-
sarbeid.
Dekk
• Hold dekkene frie for bensin, olje eller insektmidler 

som kan skade gummien.
• Unngå stubber, steiner, dype hjulspor og andre farlige 

objekter som kan skade gummien i dekkene.
Klippetråd
For å oppnå best resultat, bytt klippetrådene når de er 
slitt ned til halvparten av opprinnelig lengde.
Etter at du har festet den nye klippetråden på klippehodet, 
sjekk alle trådene slik at de ikke varierer mer enn én (1) 
tomme i lengden. Dette er viktig for å være sikker på at 
klippehodet er balansert riktig og ikke vil vibrere unormalt.
FORSIKTIG: Bruk bare egnet klippetråd. Bruk ikke 
andre materialer som wire, strikk, tau, osv. Wiren kan 
ryke under klipping og bli en farlig, flyvende gjenstand 
som kan påføre store skader.
Bytting av Klippetråd
1. Koble tennpluggwiren fra tennpluggen og plassér 

wiren slik den ikke kan komme i berøring med ten-
npluggen.

2. Fjern den slitte klippetråden fra trådbærerplaten.
3. Brett ny klippetråd dobbelt, klipp av riktig lengde og 

tre den brettede enden gjennom trådbærerplaten og 
inn på baksiden av låseklemmen.

4. Mens du holder den brettede enden på baksiden av 
låseklemmen, trekk tråden utover inntil den er helt 
festet under låseklemmen.

5. Gjenta inngrepet på den andre siden av trådbærer-
platen.

6. Sjekk at alle tråder er like lange.
7. Koble tennpluggwiren til tennpluggen igjen.

(1) Trimmertråd
 (2) Medbringarskivans
 Öppning
(3) Stoppbygel

(1) Klippetråd
 (2) Trådbærerplatens
 Åpning
 (3) Låseklemme

2

1

3
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Ohjeita Ruohonleikkurin Käyttöä Varten
• Aseta säätöliipaisin NOPEAAN  asentoon. Jos 

ruoho tai heinä on liian korkeaa ja tiheää, asettakaa 
ruohonleikkuri toimimaan rajoitetulla nopeudella.

• Puhdistakaa toistuvasti ruohonleikkurin alaosa ja 
poistakaa siitä kaikki kerääntynyt ruoho. Huolehtikaa 
siitä, että moottorin yläosan käynnistysmoottorin 
ympärys on aina puhdas ja välttäkää ruohon ja ros-
kan kerääntymistä siihen. Tällä tavalla taataan ilman 
vapaa kierto moottorissa, mikä lisää vastaavasti moot-
torin käyttöikää. Viittaamme käyttöohjeiden kohtaan 
“MOOTTORIN SUOJAKANNEN IRROTTAMINEN” 
huoltoa käsittelevässä kappaleessa.

MAX 
15°

• Jotta ruohonleikkurin leikkuulanka antaisi parhaan mahdollisen tuloksen ja kestäisi pitkään, 
käyttäkää laitteen takaosaa ruohonleikkuuta varten. Se on yksinkertaista, riittää että liikutaan 
hyvin hitaasti erittäin korkean ja tiheän ruohon olosuhteissa.

• Käyttäkää ruohonleikkurin vasenta puolta, kun on tarpeen leikata ruoho kukkapenkkien, 
muurien, pensasaitojen jne. läheisyydessä.

• Jos ruohonleikkurin lanka on liian lyhyt, työn suorittaminen vaatii paljon enemmän aikaa. 
Jos taas ruohonleikkurin lanka on liian kulunut yli puolelta osalta sen alkuperäisestä pituud-
esta, se tulee vaihtaa. Viittaamme käyttöohjeiden kohtaan “RUOHONLEIKKURIN LANGAN 
VAIHTO” huoltoa käsittelevässä kappaleessa.

• Jos ruohonleikkurin pää joutuu kosketuksiin sementin, asfaltin tai muun kovan pinnan 
kanssa, tämä  voi kuluttaa ennenaikaisesti ruohonleikkurin pään pohjassa olevaa kuulaa.

 VARO: Ruohon viimeistelyleikkuri ei pitäisi käyttää rinteissä, joiden kaltevuus ylittää 15°. 
Tällaisessa tapauksessa voisi olla ongelmia moottorin voitelun suhteen.

Dicas para Corte
• Desloque a alavanca do acelerador para a posição RÁPIDO  (FAST). Se as ervas ou a 

relva forem altas e espessas, opere o corta-relvas a uma velocidade de marcha mais lenta.
• Limpe frequentemente a parte de baixo do corta-relvas para remover qualquer acumulação 

de relva. Mantenha a parte superior da máquina, à volta do motor de arranque, desimpedida 
e livre de restos de relva cortada. Isto ajudará a passagem do ar no motor e aumentará a 
vida útil do mesmo. Consulte “RETIRAR A COBERTURA DO MOTOR” na secção Manutenção 
deste manual.

• Para garantir os melhores resultados e uma longa vida útil da linha, utilize as extremidades 
da linha para efetuar o corte. Isto pode ser feito facilmente, deslocando-se lentamente pelas 
ervas daninhas.

• Utilize o lado esquerdo do corta-relvas ao efetuar o corte ao longo de vedações, paredes, 
floreiras e outros objetos similares.

• Se as linhas do corta-relvas ficarem excessivamente pequenas, o trabalho demorará mais 
tempo a completar. Se as linhas do corta-relvas estiverem gastas até menos de metade do 
tamanho original, substituir as mesmas. Consulte “RECOLOCAR A LINHA DE CORTE” na 
secção Manutenção deste manual.

• O contacto da cabeça do corta-relvas com betão, asfalto ou outras superfícies duras pode 
causar o desgaste prematuro da bola na base da cabeça.

 CUIDADO:  o corta-relvas não deve ser utilizado em solos com inclinações superiores a 
15°.  Isto pode causar problemas de lubrificação do motor.

Συμβουλές κοπής χόρτων
• Μετακινήστε τη σκανδάλη γκαζιού στη θέση FAST  (γρήγορη κίνηση). Αν τα ζιζάνια και το 

χορτάρι είναι ψηλά και πυκνά, θέστε το χορτοκοπτικό σε λειτουργία σε πιο αργή ταχύτητα βάδισης.
• Καθαρίζετε τακτικά το κάτω μέρος του χορτοκοπτικού για να απομακρύνετε τυχόν συσσωρεύσεις 

χορταριών. Διατηρείτε το επάνω μέρος του κινητήρα γύρω από τον εκκινητή καθαρό από κομμένο 
χορτάρι και περιβλήματα σπόρων. Κατά αυτόν τον τρόπο, βοηθάτε τη ροή του αέρα του κινητήρα 
και αυξάνετε τη διάρκεια ζωής του κινητήρα. Δείτε το “ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ” στην ενότητα Συντήρηση αυτού του εγχειριδίου.

• Για βέλτιστα αποτελέσματα και κλωστές μεγαλύτερης διάρκειας, χρησιμοποιήστε τα άκρα της κλωστής 
για την πραγματοποίηση της κοπής. Αυτό πραγματοποιείται εύκολα εάν κινηθείτε αργά σε πολύ πυκνά 
και βαριά ζιζάνια.

• Χρησιμοποιήστε την αριστερή πλευρά του χορτοκοπτικού όταν εκτελείτε κοπή χόρτων κατά μήκος 
φρακτών, τοίχων, παρτεριών λουλουδιών και άλλων παρόμοιων αντικειμένων.

• Αν οι κλωστές του χορτοκοπτικού γίνουν πολύ κοντές, θα σας πάρει περισσότερο χρόνο για να 
ολοκληρώσετε την εργασία. Αν οι κλωστές του χορτοκοπτικού είναι φθαρμένες σε μήκος μικρότερο από 
το μισό του αρχικού μήκους τους, πρέπει να αντικατασταθούν. Δείτε “ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΗΣ ΚΛΩΣΤΗΣ ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟΥ” στην ενότητα Συντήρηση αυτού του εγχειριδίου.

• Η επαφή της κεφαλής χορτοκοπτικού με τσιμέντο, άσφαλτο ή άλλες σκληρές επιφάνειες μπορεί να 
προκαλέσει πρόωρη φθορά της σφαίρας το κάτω μέρος της κεφαλής χορτοκοπτικού.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  Το χορτοκοπτικό δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε έδαφος με κλίση μεγαλύτερη από 
15°.  Αυτό μπορεί να προκαλέσει προβλήματα λίπανσης του κινητήρα.
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MONTERING
Handtag 
Fäll upp handtaget i pilktning.  När handtaget är uppfällt, drag 
åt vingmuttrarna.

MONTERING
Håndtak
Håndtaket trekkes ut i pilens retning.  Når håndtaket er slått opp, 
trekk til vingemutterne.

MONTERING
Håndtag
Håndtaget trækkes ud i pilens retning.  Når håndtaget er slået 
op, spændes vingemøtrikkerne.

ASENNUS
Kahva
Nosta kahvaa nuolen suuntaan.  Kun kahva on jlhäällä, kiristä 
siipimutterit.

MONTAGEM
Cabo
Puxe o cabo para cima, na direção da seta. Com o cabo virado 
para cima, aperte as porcas borboleta.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Λαβή
Τραβήξτε τη λαβή προς την κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Με τη 
λαβή στραμμένη προς τα πάνω, σφίξτε τα παξιμάδια με τα πτερύγια.

23

MAX 
15°

Tips För Gräsklippning
• Sätt gasreglaget i läget FAST . Om ogrä-

set eller gräset är högt och kraftigt skall ar-
betet utföras med en lägre gånghastighet. 

• Rengör Kantklippare undersida ofta för att avlägsna 
gräsbeläggningar. Håll motorns topplock intill startlinan 
ren och fri från grässtrån och skräp. Detta underlättar 
motorns luftströmning och förlänger livslängden. Se 
“HUR MOTORKÅPAN SKALL AVLÄGSNAS” i kapitlet 
om Underhåll i den här handboken.

• För bästa resultat och trådens förlängda livslängd 
skall trådändarna utföra gräsklippningsarbetet.  Detta 
erhålls enkelt genom att röra redskapet mycket sakta 
genom väldigt tjockt och kraftigt ogräs.

• Använd trimmerns vänstra sida vid klippning längs 
staket, väggar, blomsterrabatter eller liknande.

• Om trimmertråden är för kort, tar det längre tid att slut-
föra arbetet. Om trimmertrådarna är slitna och mindre 
än hälften så långa som ursprungslängden, skall de 
bytas ut. Se “ERSÄTTNING AV TRIMMERTRÅDAR” i 
kapitlet om Underhåll i denna handbok.

• Om trimmerhuvudet kommer i kontakt med betong, 
asfalt eller andra hårda ytor kan kulan under trim-
merhuvudet slitas ut i förtid.

 VIKTIGT: Kantklippare skall inte användas i slänter 
som sluttar mer än 15°. Detta skulle orsaka  problem 
med motorns smörjning.

Klipperåd
• Still gassutløseren i HURTIGSTILLING . Hvis gresset eller ugresset er høyt og tykt, bruk 

klipperen på lavere hastighet.
• Rens klipperens underside ofte for å fjerne gress som setter seg fast. Hold øvre del av 

motoren ved starteren bort fra og fri for gress og gresstumper. Dette vil bedre luftgjennom-
strømningen i motoren og forlenge motorens levetid. Se “FJERNING AV MOTORLOKKET” 
i Vedlikeholdsdelen av denne instruksjonsboken.

• For å oppnå best resultat og få tråden til å vare lenger, bruk trådens ender for å klippe. Dette 
oppnås lettest ved å bevege klipperen sakte gjennom svært tykt ugress.

• Bruk venstre side av klipperen når du klipper langs gjerder, vegger, blomsterbed og lignende 
steder.

• Hvis klippetrådene blir for korte, vil det ta lengre tid å fullføre jobben. Hvis klippetrådene er 
slitt ned til mindre enn halvparten av opprinnelige lengde, bør de byttes. Se “BYTTING AV 
KLIPPETRÅD” i Vedlikeholdsdelen av denne instruksjonsboken.

• Hvis klippehodet kommer borti betong, asfalt eller andre harde overflater, kan det forårsake 
tidlig slitasje på kulen nederst på klippehodet. 

 FORSIKTIG: Gresstrimmer bør ikke brukes i terreng som har en helling på mer enn 15º. 
Dette kan gi problemer med smøring av motoren.

Klippe Tips 
• Sæt gashåndtaget til HURTIG  position.  Hvis græsset eller ugræsset er højt og tykt, 

anvendes klipperen ved en lavere hastighed.
• Rens ofte klipperen underside for græsophobninger. Hold motoren overstykke, omkring 

starteren, fri for afklippet græs og græsavner. Dette vil forbedre motorens luftgennem-
strømning og forlænge motorens levetid. Se “FJERNELSE AF MOTORDÆKSEL” i denne 
brugsanvisnings vedligeholdelsesafsnit. 

• For at opnå et bedre resultat og få tråden til at virke længere bruges trådens ender til klipnin-
gen. Dette lader sig nemmest gøre hvis man bevæger sig langsomt igennem områder med 
meget tykt og tungt ugræs.

• Brug klipperens venstre side til at klippe langs med hegn, mure, blomsterbede og lignende.
• Hvis klipperens tråd bliver for kort, vil det tage længere tid at udføre arbejdet. Hvis trådene 

er slidt ned til under det halve af originallængden, bør de skiftes ud. Se “UDSKIFTNING AF 
KLIPPERENS TRÅD” i denne brugsanvisnings vedligeholdelsesafsnit.

• Hvis klippehovedet kommer i kontakt med beton, asfalt eller andre hårde overflader, kan 
dette forsage tidlig slitage af kuglen nederst i klippehovedet.

 FORSIGTIG: Græstrimmer bør ikke anvendes på terræns med en hældning på over 15°. 
Dette kan medføre problemer i motorens smøringssystem.
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Motorstart 
•  Håll ett fast tag om det övre handtag-et och dra snabbt 

i starthandtaget. Låt inte startlinan snäppa tillbaka.
Hur Motorn Stoppas
• För att stanna motorn, för motorn stopp switch tillbaka 

till STOP  position.

Start av Motoren
• Hold det øverste håndtaket støtt og trekk hurtig i 

starteren. Pass på at startsnoren ikke rykkes tilbake.
Stoppe Motoren
• For å stanse motoren beveges motor stoppbryter helt 

tilbake til STOP  -stilling.

Start Af Motoren
• Tag et fast og sikkert greb om øverste håndtag træk 

starthåndtaget hurtigt udad. Lad ikke startkablet rende 
tilbage.

Standsning Af Mortoren
• For at stoppe motoren flyttes motoren stopkontakt 

tilbage til STOP  positionen.

Moottorin Käynnistäminen 
• Pitäkää yläkahvaa lujasti paikallaan ja vetäkää no-

peassa tahdissa sytytysnarusta. Älkää antako narun 
mennä kierteelle.

Moottorin sammuttaminen
• Pysäytä moottori siirtämällä mottorin pysäytyskytkin 

aivan taakse STOP  -asentoon.

Ligar o Motor 
• Agarre firmemente na pega superior e puxe rapida-

mente a pega do motor de arranque.  Não deixe que 
o cabo de arranque seja recolhido.

Parar o Motor 
• Para parar o motor, mova a interruptor de paragem 

do motor totalmente para trás, até à posição STOP 
.

Για την εκκίνηση του κινητήρα 
• Κρατήστε καλά την άνω λαβή και τραβήξτε γρήγορα τη 

λαβή εκκίνησης.  Μην αφήσετε το κορδόνι εκκίνησης να 
τυλιχτεί πίσω απότομα.

Για τη διακοπή του κινητήρα 
• Για να σβήσετε τον κινητήρα, μετακινήστε τη σιακόπτης 

σιακοπτής κινητήρα τέρμα πίσω στη θέση STOP  
(διακοπή).
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Installera Startrem (för versioner med T-Handtag)
1. Lossa T-handtaget.
2. Placera motorn stopp switch i läget RUN.
3. Dra sakta ut motorstartremmen tills den glider in i 

remguiden.
4. Dra åt T-handtaget.

Feste Startsnoren (modeller utstyrt med T-Bryter)
1. Løsne på T-bryteren.
2. Sett motor stoppbryter i stillingen RUN.
3. Trekk startsnoren sakte ut til snoren går inn i bøylen 

på snorlederen.
4. Stram T-bryteren.

Monter Startsnoren (modeller med T-Knap)
1. Løsn T-knappen.
2. Placer motoren stopkontakt i positionen RUN.
3. Træk langsomt startsnoren ud, indtil den kan føres 

ind i løkken i snorstyret.
4. Stram T-knappen.

Käynnistysvaijerin Asentaminen
(T-Nupilla varustetut mallit)
1. Löysää T-nuppia.
2. Aseta mottorin pysäytyskytkin RUN toiminnan asen-

toon.
3. Vedä moottorin käynnistysvaijeria hitaasti ulospäin, 

kunnes vaijeri luiskahtaa vaijerinohjaimen silmuk-
kaan.

4. Kiristä T-nuppi.

Instalar o Cordão de Arranque
(modelos equipados com Manípulo em T)
1. Solte o manípulo em T.
2. Coloque o interruptor de paragem do motor na 

posição RUN.
3. Puxe lentamente o cordão de arranque do motor para 

fora até este entrar no gancho da guia do cordão.
4. Aperte o manípulo em T.

Τοποθετηση Κορδονιου Μιζας (mοντελα mε Λαβη T)
1. Χαλαρώστε τη λαβή T.
2. Τοποθετήστε το σιακόπτης σιακοπτής κινητήρα στη θέση 

RUN κίνησης.
3. Τραβήξτε αργά το κορδόνι της μίζας του κινητήρα προς τα 

έξω μέχρι να εισαχθεί στο βρόχο του οδηγού του κορδονιού.
4. Σφίξτε τη λαβή T.
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All drift av Kantklippare kan leda till att främmande 
föremål kastas ut och orsakar allvarliga ögonskador. 
Bär alltid skyddsglasögon eller ögonskärmar när du 
använder trimmern eller utför någon form av justering 
eller reparationsarbete. Tillverkaren rekommenderar en 
omslutande säkerhetsmask som bärs över glasögon 
eller standardskyddsglasögon. 

Bruk av enhver Gresstrimmer kan forårsake at fremmede 
gjenstander spretter opp i øynene, noe som kan gi alvor-
lige øyeskader. Bruk alltid vernebriller eller øyebeskyttelse 
når du bruker klipperen eller justerer og reparerer den. 
Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med bredt synsfelt over 
briller eller standard vernebriller. 

Brug af enhver Græstrimmer kan medføre at fremmedlege-
mer slynges omkring og rammer øjne, hvilket, igen, 
kan medføre alvorlige øjenskader. Brug altid beskyt-
telsesbriller eller øjenskærme under drift, justering eller 
reparation af klipperen. Vi tilråder brug af en bred visiret 
beskyttelsesmaske over briller eller standard beskyt-
telsesbriller. 

Käynnistettäessä Ruohon viimeistelyleikkuri saattaa 
tapahtua, että vieraita esineitä voi joutua silmiin ja saada 
aikaan vakavia vaurioita ja haavoja. Käyttäkää aina 
suojalaseja tai näkösuojainta, kun käynnistätte ruohon-
leikkurin sekä suorittaessanne säätöjä tai korjauksia. 
Suosittelemme turvanaamarin käyttöä silmälasien päällä 
silmien suojaamiseksi tai standardimallisia suojalaseja. 

O funcionamento do corta-relvas pode provocar a pro-
jeção de objetos estranhos para os olhos, causando 
ferimentos graves nos olhos.  Use sempre óculos de 
segurança ou viseiras durante o funcionamento do 
corta-relvas ou a execução de ajustes ou reparações.  
Recomendamos o uso de uma máscara com viseira 
sobre óculos ou óculos de segurança standard.

Η λειτουργία οποιουδήποτε χορτοκοπτικού μπορεί να 
προκαλέσει την είσοδο ξένων αντικειμένων στα μάτια 
η οποία με τη σειρά της μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό των ματιών.  Φοράτε πάντα γυαλιά ασφαλείας ή 
προστατευτικά ματιών όταν χρησιμοποιείτε το χορτοκοπτικό 
ή πραγματοποιείτε ρυθμίσεις ή επισκευές.  Συνιστούμε τη 
χρήση μάσκας ασφαλείας ευρείας όρασης επάνω από γυαλιά 
οράσεως ή τυπικά γυαλιά ασφάλειας.
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Ennen Moottorin Käynnistystä
Lukekaa liitteenä olevat moottorin käyttöohjeet.
Öljyn Täyttö
Ruohon viimeistelyleikkuri toimitetaan ilman öljyä moottorissa. Moottori voi sisältää 18 unssia 
(0,5 L) öljyä. Mitä tulee öljytyyppiin ja käyttömäärään viittaamme moottorin huoltoa käsittelevään 
kappaleeseen moottorin käyttöohjeissa.
1. Kontrolloikaa, että ruohonleikkurissa oleva öljy on oikealla tasolla ja että täyttökohdan 

ympärys on puhdas.  
2. Poistakaa moottorin öljysäiliön tulppa ja täyttäkää säiliö uudelleen käyttäen mittana tasopuik-

koa kontrollia varten. Kaatakaa öljyä hitaasti. Älkää ylittäkö suositeltua öljyn määrää.
HUOMAUTUS: Antakaa öljyn laskeutua moottorissa, jolloin saadaan öljyn tason oikea luenta 
mittapuikolla. Jotta öljyn taso voidaan todeta oikealla tavalla, kiertäkää moottorin öljytulppa 
kiinni erittäin varovaisesti, poistakaa sitten tulppa ja kontrolloikaa uudelleen tasopuikon avulla.
3. Kiertäkää uudelleen huolella kiinni moottorin öljytulppa,
• Kontrolloikaa öljyn taso ennen laitteen käynnistämistä. Lisätkää öljyä, jos tarpeen. Täyttäkää 

mittapuikon osoittamaan sallitun tason merkkiin saakka.
Polttoaineen Täyttö
• Täyttäkää polttoainesäiliö. Käyttäkää vihreää sekoitusta, jonka oktaaniluku on vähintään 

87. Älkää sekoittako öljyä polttoaineen kanssa. Hankkikaa öljyä sellaisen määrä, joka riit-
tää enintään 30 päivän käyttöä varten, jolloin ei ole ongelmaa sen haihtumisesta tai muusta 
vastaavasta.

Antes de Ligar o Motor
Leia o manual do motor fornecido com a sua unidade.
Adicionar Óleo
O seu corta-relvas é fornecido sem óleo no motor. O motor tem capacidade para 0,5 l (18 
onças) de óleo.  Relativamente ao tipo e grau de óleo a utilizar, veja a secção de manutenção 
do motor no manual do motor.
1. Certifique-se de que o corta-relvas está nivelado e que a área à volta do depósito de óleo 

está limpa.  
2. Remova o tampão do depósito de óleo do motor e encha até à marcação máxima na vareta 

de medição. Verta o óleo lentamente.  Não encha em excesso.
NOTA: deixe o óleo assentar bem no motor, para permitir uma leitura precisa na vareta de 
medição. Para uma leitura adequada do nível, aperte o tampão do depósito do motor, remova-o 
e proceda então à leitura da vareta.
3. Coloque novamente o tampão e aperte.
• Verifique o nível de óleo antes de cada utilização.  Adicione óleo, se necessário.  Encha até 

à marcação máxima na vareta de medição.
Adicionar Gasolina
• Encha o depósito de combustível.  Utilize gasolina sem chumbo normal, fresca e limpa, 

com um mínimo de 87 octanas.  Não misture óleo com gasolina.  Compre combustível em 
quantidades que possam ser utilizadas no prazo de 30 dias, para assegurar a sua frescura.

Πριν την εκκίνηση του κινητήρα
Διαβάστε το εγχειρίδιο του κινητήρα που παρέχεται με τη μονάδα σας.
Προσθήκη λαδιού
Το χορτοκοπτικό σας αποστέλλεται χωρίς λάδι στον κινητήρα. Ο κινητήρας χωράει 0,5 L (18 ουγγιές) 
λαδιού.  Για τον τύπο και το βαθμό του λαδιού για χρήση, δείτε την ενότητα συντήρησης του κινητήρα 
στο εγχειρίδιο του κινητήρα σας.
1. Βεβαιωθείτε ότι το χορτοκοπτικό σας είναι σε επίπεδη θέση και η περιοχή γύρω από τη θέση πλήρωσης 

λαδιού είναι καθαρή.  
2. Βγάλτε την τάπα λαδιού κινητήρα και γεμίστε με λάδι μέχρι τη γραμμή πλήρωσης στο δείκτη λαδιού. 

Προσθέστε το λάδι αργά.  Μην υπερπληρώνετε.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφήστε το λάδι να κατασταλάξει στον κινητήρα για ακριβή μέτρηση του δείκτη λαδιού. 
Για να διαβάσετε τη σωστή στάθμη, σφίξτε την τάπα λαδιού κινητήρα, και μετά βγάλτε την για να 
διαβάσετε το δείκτη λαδιού.
3. Τοποθετήστε ξανά την τάπα λαδιού κινητήρα και σφίξτε την.
• Να ελέγχετε τη στάθμη λαδιού πριν από κάθε χρήση.  Προσθέστε λάδι αν απαιτείται.  Γεμίστε μέχρι 

τη γραμμή πλήρωσης στο δείκτη λαδιού.
Προσθήκη βενζίνης
• Γεμίστε το ρεζερβουάρ καυσίμου.  Χρησιμοποιήστε φρέσκια, καθαρή, κανονική αμόλυβδη βενζίνη 

με τουλάχιστον 87 οκτάνια.  Μην αναμιγνύετε το λάδι με τη βενζίνη.  Αγοράστε το καύσιμο σε 
ποσότητες που μπορεί να χρησιμοποιηθούν εντός 30 ημερών για να διασφαλίστε ότι το καύσιμο θα 
είναι φρέσκο.
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Före Motorstart
Läs igenom motorhandboken som följer med redskapet.
Oljepåfyllning
Kantklippare levereras utan olja i motorn. Motorn rymmer cirka 18 oz. (0,5 L) olja. För typ och 
grad av olja, se kapitlet om motorns underhåll i motorhandboken.
1. Kontrollera att trimmern står plant och att området runt oljepluggen är rent.  
2. Ta av motorns oljelock och fyll på till oljenivåmätstickans högsta markering. Häll i oljans 

sakta.  Häll inte i för mycket.
NOTERA: Låt oljan sjunka ner ordentligt i motorn innan mätstickan läses av. Dra åt oljelocket 
för en korrekt avläsning av nivån, ta därefter av locket och läs av mätstickan.
3. Sätt tillbaka  oljelocket och dra åt.
• Kontrollera oljenivån varje gång redskapet skall användas.  Fyll på olja om så krävs.  Fyll 

på till mätstickans högsta markering.
Bränslepåfyllning
• Fyll bränsletanken. Använd färsk, ren, blyfri bensin med lägsta oktanvärde  87. Blanda inte 

i olja i bensinen. Köp in bränsle för  högst en månads konsumtion för att garantera  att 
bränslet alltid är färskt. 

Før du Starter Motoren
Les motorbruksanvisningen som følger med klipperen.
Påfylling av Olje
Gresstrimmer selges uten olje i motoren. Motoren rommer omtrent 18 oz. (0,5 L) olje. For å 
finne ut hvilken oljetype og -blanding du skal bruke, les avsnittet om vedlikehold av motoren 
i bruksanvisingen for motoren.
1. Forviss deg om at klipperen står vannrett og at det er rent rundt oljefyllingen.
2. Fjern motoroljelokket og fyll opp til fullt-linjen på peilepinnen. Fyll oljen sakte. Ikke fyll opp 

for mye.
 MERK: La oljen renne ned i motoren slik at du kan peile nivået nøyaktig. For å lese av riktig 

nivå, må du skru på motoroljelokket og så fjerne det før du leser av peilepinnen.
3. Sett lokket på plass igjen og skru det fast.
• Sjekk alltid oljenivået før bruk. Tilsett olje hvis nødvendig. Fyll opp til fullt-linjen på peilepin-

nen. 
Fylling av Bensin
• Fyll bensintanken. Bruk ny, ren, vanlig blyfri bensin som inneholder minimum 87 oktan. 

Bland ikke olje i bensinen. Ikke kjøp større mengder bensin enn at du kan bruke den innen 
30 dager, slik at den er ny.

Inden Motoren Startes
Læs motorbrugsanvisningen der følger med maskinen.
Påfyld Olie 
Græstrimmer sælges uden olie på maskinen. Motoren indeholder ca. 18 oz. (0,5 L) olie. Læs 
afsnittet om vedligeholdelse af motoren i motorbrugsanvisningen for at afgøre hvilken type 
olieblanding der skal anvendes.
1. Kontroller at klippemaskinen er i plan og at området omkring oliepåfyldningen er rent
2. Tag motorens oliedæksel af og fyld op til oliestangens maksimumsmærke. Hæld olien på 

langsomt. Undgå overfyldning.
BEMÆRK: Lad olien synke ordentligt ned i motoren inden der den endelige dyppestikmåling 
foretages Motorens oliedæksel skal skrues ordentligt på, og derefter fjernes, for at aflæse 
olieniveauet på dyppestikken.
3. Sæt oliedækslet på igen og skru godt til.
• Kontroller olieniveauet før brug. Tilsæt olie, om nødvendigt. Fyld olie på indtil maksimumsmær-

ket på dyppestikken nås.
Brændselspåfyldning
• Fyld brændselstanken. Anvend frisk, ren blyfri benzin på mindst 87 oktan. Bland aldrig olie 

og benzin. Køb brændstof i en størrelsesorden der svarer til cirka 30 dages forbrug, for altid 
at have helt frisk brændstof til rådighed.
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Trimmerhuvudets Manöverspak
Din Kantklippare är utrustad med ett säkerhetshandtag, 
vilket tvingar användaren att stå bakom handtaget för 
att använda klipparen.
• För att starta rotationen på trimmerhuvudet, tryck 

trimmerhuvudets styrspak (1) framåt och håll trim-
merhuvudets styrbåge ned mot handtaget (2).

• För att stanna rotationen på trimmerhuvudet, släpp 
upp trimmerhuvudets styrbåge.  

Stryringskontroll Klippehode
Din gresstrimmer er utstyrt med et kjørebetjeningsstang 
for trimmerhodet som krever at operatøren må befinne 
seg bak trimmerhåndtaket for å betjene trimmeren.
• Skyv trimmerhodets styrespak (1) forover og hold 

trimmerhodets styrestang mot håndtaket (2) for å 
starte rotasjonen av trimmerhodet.

• Slipp trimmerhodets styrestang for å stoppe rotasjonen 
av trimmerhodet.  

Klippehovedets Driftskontrol
Din græstrimmer er udstyret med en kontrolhåndtag 
til trimmerhovedet, hvilket kræver at brugeren skal stå 
bagved håndtaget for at betjene trimmeren.
• Du starter trimmerhovedets rotation ved at trykke 

betjeningsgrebet (1) til trimmerhovedet fremad og 
holde betjeningsstangen nede mod håndtaget (2).

• Du stopper trimmerhovedets rotation ved at slippe 
betjeningsstangen.  

Ruohonleikkurin Pään Käynnistäminen
Ruohon viimeistelyleikkuri on varustettu leikkuupään 
säätötangolla, joka edellyttää käyttäjän sijaintia leikkurin 
kahvan takana leikkurin hallitsemiseksi.
• Trimmerin pään pyörimisliike käynnistetään painamalla 

trimmerin pään ohjausvipua (1) eteenpäin ja pitämällä 
trimmerin pään ohjaustankoa alhaalla kahvan (2) 
lähellä.

• Trimmerin pään pyörimisliike pysäytetään vapautta-
malla trimmerin pään ohjaustanko.  

Controlo da Cabeça do Corta-relvas
O seu corta-relvas está equipado com uma barra de 
controlo da cabeça do corta-relvas. Para utilizar esta 
barra, o operador tem de estar posicionado atrás da 
pega do corta-relvas.
• Para iniciar a rotação da cabeça do aparador, empurre 

a respectiva alavanca de controlo (1) para a frente e 
mantenha a barra de controlo da cabeça do aparador 
em baixo, junto à pega (2).

• Para parar a rotação da cabeça do aparador, solte a 
respectiva barra de controlo.  

Έλεγχος κίνησης κεφαλής χορτοκοπτικού
Το χορτοκοπτικό είναι εξοπλισμένο με ράβδο ελέγχου κίνησης 
της κεφαλής χορτοκοπτικού και απαιτεί ο χειριστής να 
βρίσκεται πίσω από τη λαβή χορτοκοπτικού για τη λειτουργία 
του χορτοκοπτικού.
• Για να ξεκινήσει η περιστροφή της κεφαλής του 

χορτοκοπτικού, μετακινήστε το μοχλό ελέγχου της κεφαλής 
του χορτοκοπτικού (1) προς τα εμπρός και κρατήστε τη 
ράβδο ελέγχου της κεφαλής του χορτοκοπτικού προς τα 
κάτω, προς στη λαβή (2).

• Για να διακόψετε την περιστροφή της κεφαλής του 
χορτοκοπτικού, αφήστε τη ράβδο ελέγχου της κεφαλής του 
χορτοκοπτικού.  
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(1) SPÄRRPLATTANS LÅSKIL

(1) SPERREPLATENS LÅSEKIL

(1) PLADENS LÅSEKNAP

1

Inställning av Klipphöjden 
(gäller endast modeller som är utrustade för detta)

 VIKTIGT:  Stoppa motorn och invänta att de rörliga 
delarna stannar. Koppla ur tändstiftsledningen från tän-
dstiftet och placera ledningen där den inte kan komma 
i kontakt med tändstiftet.
Klipphöjden kan ställas in på sex (6) olika lägen; från 
1-1/2 till 3 tum (38 mm till 76 mm). Rekommenderad 
klipphöjd för en normal trädgård är 2 tum (50 mm).
1. För att ställa in klipphöjden skall spärrplattans låskil 

tryckas in och trimmerhuvudet skall flyttas upp eller 
ner till önskad position.

2. Släpp upp låskilen och kontrollera att huvudet har 
spärrats i en av de sex (6) höjdlägena.

Innstilling Av Klippehøyde (bare på maskiner som 
er utstyrt med denne valgmuligheten)

 FORSIGTIG: Slå av maskinen og vent til alle deler 
i bevegelse har stanset. Koble tennpluggwiren fra ten-
npluggen og plassér wiren slik at den ikke kan komme 
i berøring med tennpluggen.
Det finnes seks (6) forskjellige klippehøyder som vari-
erer fra 1-1/2 til 3 tommer (38 mm til 76 mm). Anbefalt 
klippehøyde for en vanlig hage er 2 tommer (50 mm).
1. For å stille inn klippehøyde må du trykke inn sper-

replatens låsekil og føre klippehodet oppover eller 
nedover til ønsket stilling.

2. Slipp opp knappen og sjekk at klippehodet er godt 
låst i én av de seks (6) klippehøydene.

Indstilling Af Klippehøjde (kun på de maskiner der 
er udstyret med denne valgmulighed)

 ADVARSEL: Stands maskinen og afvent at alle de 
bevægelige dele er standset. Kobl træktændingens wire 
af og anbring wiren et sted hvor den ikke kan komme i 
kontakt med tændingen. 
Klippehøjden kan indstilles i seks (6) forskellige positioner 
mellem 1-1/2 tommer til 3 tommer (38 mm til 76 mm). 
Den anbefalede klippehøjde til almindelige plæner er 
på 2 tommer (50 mm).
1. Klippehøjden indstilles ved at trykke på pladens 

låseknap og hæve eller sænke klippehovedet til den 
ønskede position.

2. Slip knappen og kontroller at klippehovedet er fastlåst 
i én af de seks (6) klippehøjder.
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(1) VARMISTUSLAATTA

(1) ABA DA PLACA
 DE TRAVAMENTO

(1) ΓΛΩΤΤΊΔΑ ΠΛΆΚΑΣ
 ΑΣΦΆΛΙΣΗΣ

1

Leikkuukorkeuden Säätö (vain jos kuuluu varuste-
luun)

 VAROITUS:  Pysäyttäkää moottori ja odottakaa, että 
kaikki liikkuvat osat pysähtyvät. Irrottakaa virtajohto 
pistorasiasta ja asettakaa se paikkaan, jossa se ei joudu 
kosketuksiin pistorasian kanssa.
Leikkuun korkeus voidaan asettaa kuuteen (6) eri asen-
toon vaihdellen 1-1/2  ja 3 tuuman (38 mm-76 mm) välillä. 
Suositeltu keskimääräinen korkeus on 2 tuumaa (50 mm).
1. Leikkuukorkeuden säätämiseksi työntäkää sisään 

varmistuslaatta ja siirtäkää ruohonleikkurin päätä ylös 
tai alas haluttuun asentoon.

2. Vapauttakaa laatta ja varmistukaa siitä, että pää on 
lukkiutunut yhteen kuudesta (6) korkeuden asennosta.

Ajustar a Altura de Corte
 CUIDADO:  pare o motor e aguarde até que todas 

as peças em movimento parem.  Desligue o cabo de 
ignição da vela de ignição e coloque-o num local em 
que não possa entrar em contacto com a vela.
A altura de corte pode ser ajustada para seis (6) posições 
diferentes, entre 38 e 76 mm (1-1/2 e 3 polegadas).  A 
altura de corte recomendada para um jardim médio são 
50 mm (2 polegadas).
1. Para ajustar a altura de corte, empurre a aba da placa 

de travamento e desloque a cabeça do corta-relvas 
para cima ou para baixo até à posição desejada.

2. Solte a aba e certifique-se de que a cabeça está 
encaixada numa das seis (6) posições possíveis.

Για ρύθμιση του ύψους κοπής
 ΠΡΟΣΟΧΗ:  Σβήστε τον κινητήρα και περιμένετε να 

σταματήσουν όλα τα κινητά μέρη.  Αποσυνδέστε το καλώδιο 
από το μπουζί και τοποθετήστε το σε σημείο όπου δεν μπορεί 
να έρθει σε επαφή με το μπουζί.
Το ύψος κοπής μπορεί να ρυθμιστεί σε έξι (6) διαφορετικές 
θέσεις που κυμαίνονται από 38 έως 76mm (1-1/2 έως 3 ίντσες).  
Το συνιστώμενο ύψος κοπής για το μέσο γκαζόν είναι 50mm 
(2 ίντσες).
1. Για να ρυθμίσετε το ύψος κοπής, πιέστε προς τα 

μέσα  τη  γλωττ ίδα  πλάκας  ασφάλισης  κα ι 
μετακινήστε την κεφαλή του χορτοκοπτικού προς 
τα επάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή θέση.

2. Απελευθερώστε τη γλωττίδα και βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή 
έχει ασφαλίσει σε μία από τις έξι (6) θέσεις ύψους.


